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ucces Skills Centre (SSC) a 
S organisé, le 29 novembre, une 
journée pour la reconnais- 
sance des qui ont recruté 
de nouveaux immigrants ou qui leur 
avaient donné l'occasion de 


participer à des stages professionnels. 

Cet organisme communautaire, 
créé en 1985, travaille en 
partenariat avec les trois paliers de 
gouvernements et s'occupe du 
placement des immigrants 
professionnels dont la formation 
et l'expérience ont été acquises à 
l'étranger. 

« Nous sommes un organisme 
dont la mission essentielle est de 
faire tomber les barrières qui se 
dressent en face des nouveaux 
arrivants, explique le spécialiste 
du marché du travail à SSC, Tayeb 
Méridji. On cherche à établir les 
ponts nécessaires entre 
l'immigrant et le marché du travail 


Coup d'œil national 


L'expérience canadienne 


L'organisme Succes Skills Centre s'active énergiquement pour l'intégration économique 


en adoptant une approche très 
personnalisée qui répond 
individuellement aux besoins de 
ce dernier. 


« Depuis un an, nous avons 
réussi à placer 179 personnes pour 
des stages ou des emplois définitifs 
sur un total de 258 demandeurs, 
ce qui démontre l'efficacité de nos 
méthodes », poursuit-il. 


Lors de cette journée, plusieurs 
employeurs, dont La Liberté, ont 
reçu des certificats de mérite 
attestant du bien fondé de leur 
initiative de donner à de nouveaux 
arrivants l'opportunité d'acquérir 
de l'expérience professionnelle en 
sol canadien. 

Lun de ces récipiendaires, le 
directeur du Collège Louis-Riel, 
Alexis Bertrand, a employé 
récemment un immigrant 
marocain, ingénieur de formation, 
en qualité d'enseignant auxiliaire. 


« Cet organisme permet la 
rencontre de l'offre et de la 


des nouveaux immigrants professionnels. 


demande sur le marché de 
l'emploi pour des personnes qui 
n'arrivent pas à traverser les 
barrières de la soi-disant 
expérience canadienne », estime- 
t-il. 
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Même son de cloche pour 
Séraphin Abou, ingénieur 
agronome, qui a été employé au 
mois de mai par Pauwels Canada 
Inc. « Je suis particulièrement 
reconnaissant envers le SSC qui 
m'a aidé, conseillé et soutenu dans 
mes démarches de recherche 
d'emploi. Avant de m'adresser à ce 
centre, j'avais frappé à toutes les 
portes et notamment du côté de la 
communauté francophone, mais 
je n'ai récolté que de la frustration. 


« Je comprends que les 
francophones n'ont pas le poids 
économique équivalent à celui 
des anglophones mais, il faut 
quand même qu'elle dispose de ce 
genre de structure pour pouvoir 
enraciner les nouveaux arrivants, 
conclut  Séraphin Abou. 
Lassimilation n'est pas seulement Photo : Mohammed Choal 
une question de langue, c'est aussi Alexis Bertrand reçoit un certificat de reconnaissance des mains de 
une affaire de rejet économique. » _* la directrice générale de Succes Skill Centre, Monika Feist. 


Wa relève francophone... 


En collaboration avec la Division scolaire franco-manitobaine, 
La Liberté vous présente les classes de maternelle de nos écoles francophones. 
Découvrez avec nous qui seront les acteurs de demain. 


Cette semaine, nous vous présentons les élèves de la maternelle de 


l'École Lagimodière 


x * F ] 

(En ordre alphabétique) Sylvain Bazin, David Brémaud, Natasha Chartier, Baylie 
Clawson, Jocelyn Collette, Stéphanie Dufour, Lisabeth Dupuis, Danelle Grossman, 
Alexander Hughes, Steven Knelsen. k 

Anita Desjardins (auxiliaire) et Cécile Plante (enseignante) accompagnent le groupe. 


LA‘SEWTÉ: OÙY'AU AY DÉTEMBRE 2001 AËTOELE 


La journée Jouons pour le fonds de Francofonds 
a permis à l'organisme de rassembler 
la communauté et surtout de grossir ses avoirs. 


Mylène CRÊTE 


rancofonds a amassé 
F 50 800 $ lors de la ronde 

finale de son activité de 
prélèvement de fonds Jouons 
pour le fonds qui a eu lieu le 2 
décembre au Centre culturel 
franco-manitobain (CCFM). 
L'objectif de l'organisme était 
d’accumuler 50 000 $. 


« Nous sommes heureux, car 
lorsqu'on y pense cela équivaut à 
1 $ par Franco-Manitobain, 


souligne la directrice générale de 
Francofonds, Johanne Therrien. 
Nous n'étions pas certains 
d'atteindre notre objectif puisqu'il 
est difficile de dépasser une bonne 
année comme la précédente. » 


L'équipe gagnante de Jouons 
pour le fonds a été celle des bourses 
composée de Denis Fortier, 
Rolande Kirouac, Andrena 
Turenne et Dominique Reynolds. 
Elle a battu en finale l'équipe de la 
jeunesse qui était formée de 
Richard Chartier, Roxanne 
Dupuis, Éric Gosselin, Pierre 


DÉLIT CIVIL 


ean-François NADEAU 


a Société des communi- 
É cations du Manitoba inc. 

a déposé, le 26 novembre, 
une déclaration en civil à la cour 
du Banc de la Reine contre son 
ex-coordonnateur, René Piché. 
Ce dernier aurait détourné des 
fonds de l'organisme, entre les 
mois de juillet 2000 et‘d'octobre 
2001, pour une somme évaluée 
à près de 150 000 $. 


Selon le document déposé par 
la Société, René Piché aurait 
profité de son statut pour faire 
illégalement des chèques à son 
nom. L'affaire a été mise au jour 
par le comptable de la Société des 
communications du Manitoba 
inc., André Couture, alors qu'il 


Tage 


Courez la chance de gagner une 
paire de billets pour Le concert de 
Noël organisé par le comité de 
l'orgue de Saint-Norbert qui sera 
présenté le 16 décembre à 14 h à 
l’église de Saint-Norbert. 
Téléphonez à La Liberté le mardi 
11 décembre entre 13het 14h 
en composant le 237-4823 ou le 
1 (800) 523-3355 et laissez vos 
noms et numéros de téléphone 


heureux gagnants seront choisis 
parmi les personnes qui auront 
téléphoné. 
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dans notre boîte vocale. Les | 


ACTUEL, DU Z-AU13 DÉCEMBRE:200) LAMIBERTÉ, 


Des fonds manquants 


effectuait la vérification comptable 
de l'organisme pour le dernier 
exercice financier. 


D'ailleurs, après qu'André 
Couture ait soupçonné qu'il y 
avait fraude fiscale, l’ancien 
président de la Société franco- 
manitobaine aurait transféré le 
titre de propriété de sa maison à 
son-épouse pour la somme d'un 
dollar. L'avocat de la Société, Jean- 
Marc .Rüest, a l'intention de 
contester cette transaction. « Les 
circonstances semblent suggérer 
que René Piché ait procédé au 
transfert de propriété dans l'intérêt 
de se départir de ses biens, afin de 
ne pas se les faire saisir, soutient- 
il. Si c'est le cas, nous avons 
légalement le- droit de faire 
renverser cette décision. » 


Le Franco-Manitobain a 
jusqu'au 24 décembre pour 
présenter sa défense. Néanmoins, 
Jean-Marc Ruest n'exclut pas la 
possibilité de régler la situation à 
l'amiable. « Dans toute cause au 
civil, c’est ce que l’on espère, 
affirme-t-il. Cependant, il s'agit de 
sommes importantes et il reste à 
savoir si le défendeur possède 
l'avoir nécessaire pour rembourser 
sa dette. » 


Mentionnons que la police 
mène aussi une enquête 
conjointement à l’action intentée 
au civil. Une accusation de nature 
criminelle pourrait donc 
éventuellement être portée contre 
René Piché. 


Division de l'éducation permante 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) + 233-0210 


Francofonds a dévoilé le Grand livre des familles et son monument lors de la journée Jouons pour le 


fonds. Sur la photo, l'artiste Madeleine Vrignon et son aide, Nicole Guyot-Coulson, la présidente de 
Francofonds, Michelle Smith et la directrice générale, Johanne Therrien. 


Tétrault et Gilles Noël qui a agi à 
titre de remplaçant pendant une 
partie. 


Lorganisme a profité de 
l'activité pour remettre 123 
bourses. Johanne Therrien estimie 
qu’au moins 300 personnes des 
communautés francophones des 
quatre coins de la province se sont 
déplacées pour participer à 
l'événement. « Nous ne savons 
pas encore si nous allons garder la 
formule pour les prochaines 


années, remarque-t-elle. Si oui, 
nous pourrions faire participer le 
public en leur donnant le droit de 
réponse. » 


Par ailleurs, Francofonds a 
dévoilé le Grand livre des familles 


et le monument. sur lequel il a été, 


déposé. Ils seront exposés dans le 
salon Empire du CCFM. Le livre 
contient des textes à propos de 
toutes les familles qui possèdent 
un fonds. Le monument de granit 
a été travaillé par l'artiste 


Madeleine Vrignon aidée de 
Nicole Guyot-Coulson. Quelques 
modifications seront apportées à 
la pièce pour que les noms des 
familles y soient plus visibles. 
« Nous devons également 
terminer le Grand livre des famillés, 


ar elles n’ont pas toutes répondu 


à notre appel », explique Johanne 
Therrien. Francofonds prévoit 
aussi promouvoir les legs 
testamentaires ainsi que les dons 
par assurance au début de la 
prochaine année. 


CJP 


Guignolée annulée 


e Conseil jeunesse 
| provincial (CJP) travaille 

activement à la 
planification de son traditionnel 
réveillon de Noël. Bien que tous 
les éléments qui composeront 
la soirée du 21 décembre ne 
soient pas encore déterminés, 
une chose est certaine : le CJP 
n'organisera pas la guignolée 
cette année. 


Lorganisatrice de l'événement, 
Roxane Dupuis, mentionne que la 


« Mon épouse Joanne, c'est un amour. 
Elle sait que le français, je l'ai dans les tripes. Elle suit des cours de français langue seconde 
au Collège. et bien sûr fes enfants sont FA à l'école française. » 


‘aime ça° 


Daniel Boucher 


Président-directeur général 
La société franco-manitobaine 


décision du CJP de ne plus être 
responsable de la guignolée 
découle du fait que cette activité 
ne répond pas nécessairement aux 
besoins de sa clientèle. « La 
mission du CJP est de desservir 
les jeunes âgés de 14 à 25 ans, 
explique-t-elle. Or, nous nous 
sommes aperçus que ce sont 
principalement de jeunes familles 
qui participent à la 
guignolée. Quand une activité 
comme celle-là demande trop de 
temps et de ressources et qu'elle 


ne nous permet plus de répondre 
aux besoins de notre clientèle, il 
est normal de la rémettre-en 
question. » 


Néanmoins, il se pourrait que 
le CJP développe prochainement 
un partenariat avec la Fédération 
provinciale des comités de parents 
(FPCP). Si c'était le cas, la 


guignolée serait organisée 
conjointement l'an prochain par 
les deux organismes. 

J-ÆN. 


DIVISIONeSCOLAIRE 


Une tactique transparente 


ien de plus transparent que le désir 
de cacher toute dissension en 


souvent discuter, sur l’oreiller, de la 

meilleure décision à prendre 

être de leurs enfants, et ce sans la présence 

des petits. Le lendemain, ils présentent à 

leur progéniture un front uni, Etdans 

certaines familles, on ne ne jamai 
queen es Fablesses ou prob 


fanco-manitobaine(DSFM) à 
est pas une famille. 


quant au bien 


les dossiers controversés mais n'étaient 


jamais là pour souligner les activités 
positives comme les journées portes 
ouvertes pour la petite enfance, Mettant 
de côté le Fait que La Liberté produit 
quantité de reportages sur les 
programmes scolaires ainsi que les 
activités s qui ont lieu 


a ensuite soutenu que le 


| ministre de l'Éducation, Drew Caldwel, 


pas ouvrir les rencontres au public. 
) récemment 


pour les 
“dans 


Pourtant CBWFT a 

sb ui Pur ob 
ministre a indiqué qu'il était ouvert à la 
présence des médias. 

Qui faut-il croire? 

Que les commissaires aient recours 
légitime aux huis dos, comme dans le cas 
de l'embauche du personnel, cela va de 
soi. Mais en ayant constamment recours à 
la discussion fermée au public, les 
commissaires usent de la bonne foi des 


rencontres à propos du rapport Cenerini. 
Nos homologues à CBWFT (Radio- 


Canada) en ont fit autant. genre de 


Défense 
nationale 


National 
Defence 


AVIS AU PUBLIC 
CHAMPS DE TIR DE SHILO 


Jusqu'à nouvel ordre, des exercices de tir auront lieu de jour et de nuit 
aux champs de tir de Shilo. 


Les champs de tir sont des propriétés du MDN. Ils sont situés à environ 
32 km au sud-est de Brandon et au nord de la rivière Assiniboine dans 
les cantons 7, 8 et 9 du 148 rang à l'ouest du méridien d'origine, dans les 
cantons 8, 9 et 10 des 158 et 162 rangs à l'ouest du méridien d'origine, et 
dans les cantons 8, 9 et 10 du 178 rang à l'ouest du méridien d'origine au 
Manitoba. Au besoin, on peut se procurer la description détaillée de la 
propriété de Shilo en s'adressant au chef du Génie construction de la 
Base des Forces canadiennes Shilo. . 


Les limites, voies d'accès, routes et pistes des champs de tir sont 
clairement marquées et des affiches indiquent qu'il est interdit à 
quiconque de circuler dans ce secteur et que toute personne qui désire y 
avoir accès doit demander l'autorisation expresse du commandant de la 
base. La section À, qui comprend toute la partie au nord et à l'ouest du 
chemin Sewell Lake, est un champ de tir pour armes légères utilisé tous 
les jours. Il est interdit aux motoneiges et aux véhicules tous terrains d'y 
circuler compte tenu des risques courus pour tout le personnel. Pour 
obtenir la permission de chasser, on doit présenter une demande à la 
Hi des opérations, bâtiment R434, Base des Forces canadiennes 
ilo.: 
MUNITIONS ET EXPLOSIFS PERDUS 


Les bombes, grenades, obus et autres engins explosifs analogues 
constituent un danger. Vous ne devez pas les ramasser ou les garder 
en souvenir, Si vous avez trouvé ou si vous avez en votre possession 
un engin que vous croyez être explosif, veuillez aviser la police de 
votre localité qui prendra les mesures nécessaires pour en disposer. 
Il est formellement interdit à toute personne non autorisée de 
circuler dans ce secteur. 


Be 


PAR ORDRE 

Sous-ministre 

Ministère de la Défense nationale 
OTTAWA, CANADA 
17630-77 


contribuables munis de droits 
constitutionnel. lis n’ont que faire de ce 
patemnalisme. 


QUI POURRAIT CROIÏRE CELUI 
GCIENCE ? QUE POURRAÏÎT FAÏ 
LA VANITE DE LA PUISSANCE ? 
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VQUS. 


Pour une 
véritable 
réconciliation 


Je tiens à souligner que tout en étant 
moi-même un oblat qui a œuvré dans 
les écoles résidentielles et qui a été 
supérieur provincial de ma 
congrégation, j'écris la présente lettre 
en mon nom personnel et non comme 
porte-parole des Oblats de Marie 
Immaculée. 


L'objet de cette lettre est d'apporter 
les précisions que je crois nécessaires 
concernant l'abolition éventuelle de la loi 
de prescription limitant le droit de 
recours dans le cas où quelqu'un aurait 
été présumé victime d'un acte criminel. 


A 
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Il s'agit de la décision unanime de 
cinq juges de la Cour supérieure du 
Manitoba de déclarer applicable la loi de 
prescription dans le cas des présumées 
victimes d'abus dans les écoles 
résidentielles. 


La loi de prescription existe pour 
une raison bien évidente. C'est qu'après 
trente ans et plus, il est très difficile 
d'établir les faits intégralement, surtout 
quand les personnes accusées sont 
décédées. Le gouvernement provincial 
songe à résilier la loi pour des motifs 
qui sont sans doute valables mais à 
mon avis peut-être discutables. Je crois 
fortement que les personnes dont les 
droits ont été manifestement lésés ont 
droit à une juste compensation. 
Cependant, les droits des accusés, 
surtout dans le cas de personnes 
décédées, doivent être préservés tout 
autant que les droits des présumées 
victimes. Le fardeau de la preuve 
appartient aux accusateurs et non aux 
accusés, et cette preuve est 
particulièrement difficile à établir en 
l'absence des principaux concernés. 


De plus, la décision du 
gouvernement fédéral de compenser les 
victimes au taux de 70 % des 


ESPACE COMMERCIALE DE BUREAU 
614, rue Des Meurons 


Le Club La Vévenchye rond de l'expansion. 


Disponible : 


+ 4 600 pieds carrés de nouvel espace 


commercial. 


+ Large capacité de stationnement. 
+ Réseau de fibre optique. 


Contactez Raymond Simard 
au 233-7799. 


«PERSONNE N'INCLUT LE 


MINISTÈRE DU REVENU 


DANS SON TESTAMENT.» 


Robert V. Dupuis, BA, CFP 
Planificateur financier agréé 


1345, chemin Waverly, bureau 100 
Winnipeg (Manitoba) RST 5Y6 


TÉL 489-4640 


. TÉLÉC 489-0688 
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LA LIBERTÉ 


DU Y:AU 13 DÉCEMBRE "2001 


QUI À COMPRIS LA VANITÉ DE LA 
RE CELUI QUI A COMPRIS 


- LE -TSEU 


dommages causés et de laisser les 
accusés, c'est-à-dire les Églises, se faire 
poursuivre pour couvrir les 30 % 
manquants, me paraît imprudente, car 
personne ne sait de quelle somme il 
s'agit, ni de quelle façon le montant des 
dommages sera déterminé. Le 
gouvernement dispose de fonds qui ne 
sont limités que par la capacité des 
contribuables de payer des impôts. Il 
n'en est pas ainsi des Églises. Celles-ci 
ne disposent pas de fonds aussi 
considérables que d'aucuns semblent le 
croire. Pour pouvoir poursuivre leur 
mission auprès des pauvres, sur le plan 
spirituel autant que matériel, elles ont 
besoin de ressources qui ne peuvent 
pas être transmises uniquement à ce 
secteur de la population, aussi dépourvu 
qu'il puisse l'être. 


Je suis également d'avis que la 
guérison des personnes qui ont été 
brimées et amoindries par l'expérience 
des écoles indiennes dépend beaucoup 
moins de compensation financière que 
de véritable réconciliation et 
d'acceptation de la part de tous les 
secteurs de la société, et non seulement 
de celle des Églises. La place que les 
autochtones doivent occuper de droit 
dans la société de nos jours doit leur 
être réservée à la lumière du contexte 
social actuel, et non de celui d'il y a 
trente ans et plus. Le monde est en 
constante évolution. Tout comme la 
situation d'autrefois a changé, et les 
efforts de redressement devront se 
poursuivre en conséquence encore bien 
longtemps à l'avenir. 


Soyez assurés que les Oblats ne se 
désisteront pas de leurs responsabilités 
et qu'ils continueront à servir de leur 
mieux, malgré les déficiences humaines, 
les plus pauvres et les plus déshérités 
de la société. 

Jean-Paul Isabelle, o.m.i. 
Saint-Norbert (Manitoba) 
Le 30 novembre 2001 


D Mais sans un peu de 
planification, une partie 
de votre héritage risque 
d'échapper à votre 
contrôle, Contactez-moi 
et je me ferai un plaisir 
de vous aider. 
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DES SOLUTIONS À VOTRE MESURE" 
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ACTUEL 


Balayage à l'Association 


Les résidants de Saint-Boniface ont élu un tout nouveau conseil d'administration lors de l'assemblée annuelle de 


Daniel BAHUAUD 


lus de 200 résidants de 
P Saint-Boniface ont 

convergé vers le Centre 
récréatif Notre-Dame pour 
exprimer, par voix de suffrage, 
leur mécontentement envers 
l'Association des résidants du 
Vieux Saint-Boniface (ARVSB). 
Résultat: c'est un tout nouveau 
conseil d'administration qui 
sera mandaté d'amener des 
recommandations à la Ville de 
Winnipeg quant au bon usage 
de la somme de trois millions $ 
accordée par la Province et la 
Ville au quartier de Saint- 
Boniface en vertu du Programme 


SERVICE À L'ENFANCE 


de renforcement des collectivités. 


« Trois millions $, ça attire 
l'attention, a souligné le conseiller 
municipal de Saint-Boniface, 
Daniel Vandal, qui était présent à 
l'assemblée. Je ne suis donc pas 
étonné que les résidants se soient 
présentés en si grand nombre. Ils 
veulent leur mot à dire. » En effet, 
trente-six résidants ont déposé 
leur candidature aux élections, du 
jamais vu dans l’histoire de 
l'organisme. La presque totalité de 
l’ancien conseil d'administration 
ne s’est pas faite réélire. Le 
président de l'ARSVB, Émile 
Chartier, n’a pas réussi à retenir 
son poste au conseil, de même 
que la présidente sortante, 
Monique Mulaire, qui s'était 


l'Association, tenue le 4 décembre. 


représentée. Seul le trésorier, 
Christian Benhamou, a été réélu. 


Lexécutif de l'ARVSB sera élu 
par les membres du conseil 
d'administration, lors de la 
prochaine réunion du conseil, qui 
sera tenue avant le temps des 
Fêtes. Étant donné que le nouvel 
exécutif recommandera à la Ville 
et à la Province la meilleure façon 
de dépenser l'argent du 
Programme de renforcement des 
collectivités, le nouveau membre 
du conseil, Roland Marcoux, n’a 
pas caché son intention de se 
présenter à la présidence de 
l'Association. 


« Un nouveau souffle de vie 
anime l'Association, a-t-il souligné 


Nouvelle administration 


Mylène CRÊTE 


n conseil de gestion 

intérimaire a été mis sur 

pied pour administrer les 
services à l'enfant et à la famille 
offerts à Winnipeg. Cette mesure a 
été annoncée, le 16 novembre, par le 
ministre des Services à la famille et 
du Logement, Tim Sale. l'Office de 
Winnipeg chargé de donner ces 
services sera transformé en un 
bureau régional du ministère. 


« Le nouveau conseil 
d'administration aidera à la refonte 
de l'Office en un bureau régional », 
explique le coprésident du comité 
d'implantation de la restructuration 
des services à l'enfant et à la famille 
et représentant du gouvernement 
manitobain, Sid Rogers. 

Le ministre Tim Sale croit 
nécessaire qu’un nouveau conseil 
d'administration soit mis sur pied 
pour palier aux difficultés 
financières qu'a connu l'Office 
régional de Winnipeg. Le coût par 
cas traité à cet endroit s'élève à 
environ 14 900 $ contre quelque 
7 000 $ dans les offices du centre et 
de l’est de la province. Selon les 
chiffres du gouvernement, les 
dépenses y ont augmenté d'environ 


ACTUEL 


Dec" 
chétenn 22 LothéËtre, c'ostüu sport! 


QU 7.AU 33 DÉCEMBRE 2001 


90 % durant les dix dernières 
années, malgré une baisse de 20 % 
des cas traités. 


Sid Rogers affirme ne pas savoir 
pourquoi les coûts ont doublé. « Ce 
sera une des choses que le conseil 
d'administration aura à étudier », 
répond-t-il. Le nouveau président 
de l'administration nommé par le 
gouvernement est le professeur de 
service social de l'Université du 
Manitoba, Jay Rodgers. La Province 
assure qu'aucun des services ne 
sera diminué qu'ils soient en 


français ou en anglais. 
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LA ILIBBRTÉ 


à Winnipeg 


Les bureaux des services à l'enfant et à la famille de Winnipeg 
seront gérés par un nouveau conseil d'administration. 


Les changements dans les services 
à l'enfant et à la famille sont liés aux 
conclusions de la Commission 
d'enquête sur l'administration de la 
justice et les Autochtones. Le rapport 
Promesse d'espoir: un engagement à 
l'égard du changement proposait aux 
Autochtones de gérer leurs propres 
services à l'enfance. Le plan de mise 
en œuvre qui fait suite aux 
consultations publiques menées en 
septembre n'est toutefois pas 
complété. Le gouvernement prévoit 
le rendre public d'ici à la fin de 
l'année. 


g 2° C: Vondroël 7 décombre 2001 au CANOT 768 av Taché 


19h30 Match amatour : PER PORN I RE 
20 h 30 Les VERTS oties BLEUS 
Aduhes : 6 $ - Étudiants, mineurs (accompagnés d'un adults) - plus de 55 ans :4$ 


Vondrodi 11 janvier 2002 Les JAUNES ot les BLEUS 
au FOYER du CCFM 


photo: Daniel Bahuaud 


Une scrutatrice fait la collecte des bulletins de vote lors de 
l'assemblée annuelle de l'Association des résidants du Vieux Saint- 


Boniface, le 5 décembre. 

peu après le dépouillement des 
votes. Et je n’hésiterai pas à 
affirmer que j'aimerais être son 
prochain président. Je suis né à 
Saint-Boniface et je m'y suis 
récemment réinstallé. J'étais 
surpris de constater que 
l'Association réagissait trop aux 
événements au lieu de proposer 
des idées constructives. On était 
contre tout, sans pour autant 
avancer des idées novatrices. Il y 
avait une absence de vision à long 
terme. 


« C'est ce qu’il faudrait élaborer, 
poursuit-il. En ce moment, 
j'ignore quelles seraient ses lignes 
conductrices, mais il nous faut 
une orientation quelconque. » 


Même son de cloche chez 
Marcel Dégagné, nouvellement 
élu. « Je crois que le balayage a eu 
lieu en raison d’une série de 
questions très importantes qui 
depuis un an ou deux suscitent 
beaucoup d'intérêt chez les 
résidants. La construction du pont 
Provencher, le développement 
résidentiel, le réaménagement des 
parcs et le renouvellement du 
quartier en général nous touchent 
de près. Il fallait faire quelque 
chose. Il fallait s'impliquer. » 


Bien qu'il ait perdu son poste 
au conseil, Émile Chartier dit 
comprendre la réaction des 
résidants. « Je n'ai rien de négatif à 
dire, souligne-t-il. C'est la 
démocratie. Personnellement, je 
trouve cela incroyable que les gens 
soient venus en grand nombre 
pour aider la communauté. J'ai 
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travaillé fort avec l'Association, le 
conseiller municipal Daniel 
Vandal et le député Greg Selinger, 
pour obtenir les trois millions $ 
pour Saint-Boniface. Je suis certain 
qu'avec de telles sommes, les 
nouveaux élus feront leur possible 
pour voir à l'épanouissement du 


quartier. » 


Daniel Vandal, estime pour sa 
part que le nouvel exécutif de 
l'ARVSB devra être fort et capable 
d'établir ses priorités. « Nous 
avons trois millions $ à notre 
disposition, il faudra songer à 
l'embellissement du parc 
Provencher, à l'avenir du site 
Lagimodière, au développement 
résidentiel de la pointe Hébert, à 
l'aménagement de nouveaux 
sentiers riverains, de nouveaux 
espaces verts et j'en passe. » 


La nouvelle membre du 
conseil, Jeanne Bernardin, dit 
vouloir attaquer ces dossiers de 
front. « Nous ferons équipe pour 
faire avancer les dossiers, dit-elle. 
Nous sommes réellement 
intéressés à travailler ensemble. » 


Quant aux membres élus, ils 
sont : Ginette Balcaen, Christian 
Benhamou, Jeanne Bernardin, 
Marc Boucher, Ronald Bourque, 
Lionel Carrière, Raymond 
Comeault, Marcel Dégagné, Alain 
Dondo, Eugène Fillion, Jacques 
Gagnon, Brigitte Graff, Roland 
Marcoux, Denis Rémillard, Robert 
Roy, Roger St Vincent, Gérald 
Simard, Maurice Therrien, 
Margaret Thomas et Maurice 
Vielfaure. 
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vise à informer les gens 

sur les questions touchant 

plus particulièrement les 

femmes. La condition 

féminine et le statut 

d'égalité de la femme sont 
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DANIELLE 
DE MOISSAC 


© TECHNICIENNE 
DE RECHERCHE 


Après avoir travaillé comme 

infirmière pour un an, Danielle 

de Moissac a vite découvert 

que son choix de carrière n'était 

pas pour elle. Ayant déjà son 

diplôme de science, elle est 

partie pour entreprendre sa 

maîtrise en biochimie à l'Université Laval. Elle a 
reconnu que sa passion c'était l'étude de l'humanité 
au niveau cellulaire et de travailler avec le vivant. 


Elle travaille présentement comme technicienne de 
recherche dans le département de cardiologie pour 
le Centre de recherche de l'Hôpital de Saint- 
Boniface depuis 6 ans. Brièvement comme travail, 
elle isole des cellules des cœurs de rat pour en 
extraire les protéines et l'ADN afin de les étudier. 


La plupart des chercheurs sont des hommes alors 
que les techniciennes sont des femmes. Afin 
d'être chercheur, il faut obtenir son doctorat. Elle 
trouve que beaucoup de femmes ne se rendent 
pas jusqu'au doctorat parce qu'elles doivent gérer 
l'équilibre entre les besoins d'une famille (si elles 
veulent en avoir une) et les exigences des études 
et du travail, ce qui est trop difficile. D'ailleurs 
c'est ça que Danielle trouve aussi exigeant dans 
sa propre vie : trouver l'équilibre de satisfaire les 
exigences de son patron tout en s'assurant de 
bien élever son enfant. 


Danielle conseille aux femmes qui cherchent 
encore à faire un choix de carrière de ne pas avoir 
peur de poser des questions et d'explorer des 
variétés de professions et de métiers avant de 
poursuivre leurs études. C'est possible d'aller 
visiter des professionnel(le)s puis passer un peu de 
temps avec eux (elles) afin de s'assurer de bien 
faire son choix. 


MBWITT (Manitoba Women in Trades and Technology) + 947-9957 
Centre de ressources et de soutien pour les femmes et les né dans le 


secteur des métiers et de la technologie. 


RNWITT (Réseau national Femmes dans les métiers et les technologies) 


1 (800) 895-WITT, site web: 


Organisme d'éducation et de défense, encourage le recrutement, la formation et 
l'emploi des femmes dans les métiers, les technologies, l'exploitation industrielle 
et le travail de cols bleus (MTEI/TCB) et y contribue dans tout le Canada. 


Camp G.E.T.T (Gids explore new trades & technology) + 947-9957 
Un camp d'été d'une semaine gratuit pour les filles de la 7° et 8° année pour les 


La publication de cette page est possible grâce à la contribution financière du ministère du Patrimoine canadien. Es] 


{a semaine du 6 décembre - porter un Ruban Blanc 


Le 6 décembre est un jour de commémoration destiné à 
rappeler le souvenir des 14 jeunes femmes tuées le 6 
décembre 1989 à l'École Polytechnique de Montréal. 


Ce jour-là, un homme, Marc Lépine, armé d'un fusil- 

mitrailleur, entra dans l' École Polytechnique de Montréal; il 

pénétra dans une salle de cours, fit sortir les hommes, cria : « 

Je hais les féministes» et tira. || tua quatorze femmes, treize 

étudiantes et une employée, puis se suicida. On trouva sur lui 

un tract antiféministe et une liste de femmes connues qu'il 
voulait aussi assassiner. Le choc fut terrible dans le pays et fit mieux prendre 
conscience de l'ampleur de la violence contre les femmes. 


À l'automne 1991, des hommes de Toronto, fondèrent la White Ribbon Campaign, la 
Campagne du Ruban Blanc pour encourager les gens à montrer qu'ils et elles sont 
contre la violence Machiste. Le blanc est un symbole universel de paix. 


Source :www.whiteribbon.ca 


Serno (gnayes 


Quand la compagnie 

Boeing a dû mettre Geor- 

gette Lang et bien d'autres 

employés à pied, Georgette 

Lang s'est retrouvée sans 

emploi. La compagnie a 

offert de payer ses cours de 

mécanicienne industrielle. 

Bien que ce ne soit pas un choix qu'elle avait 
rêvé de faire, elle ne l'a jamais regretté. 


Elle travaille depuis sept ans pour CancerCare 
MB comme mécanicienne. Elle répare et fait le 
design de divers prototypes tels que des 
mécanismes d'embrayage pour les 
équipements électroniques de radiation. Elle a 
aussi sa propre entreprise, G. L. Manufacturing. 


Elle est très satisfaite de son travail et elle 
s'entend bien avec ses coéquipiers qui sont 
plutôt des hommes. Elle trouve que les hommes 
lui prêtent main-forte quand elle a besoin 
d'aide. Son manque d'expérience mécanique 
est pour elle son seul désavantage dans son 
travail. 


Pour elle, il n'y a pas de raison pour laquelle les 
femmes ne devraient pas entrer dans ce métier 
ou autres tel que la plomberie ou la soudure. Ça 
ouvre plein d'autres portes. Certains employeurs 
trouvent que les femmes sont un avantage pour 
leur compagnie. 


Georgette travaille avec MBWITT (Manitoba 
Women in Trades and Technology) en faisant 
des présentations pour encourager les femmes 
à choisir des métiers non-tradionnels et agit 
comme mentor pour des femmes spécifi- 
quement intéressées à son métier. 


SADHNA 
SHIPPER 


° INGÉNIEUR DE 
COMMUNICATION 


Venant de l'Île Maurice et 

d'une école de filles, 

Sadhna Shipper est venue 

au Manitoba pour étudier 

et être professionnelle. Elle 

aimait bien les mathé- 

matiques, la physique et 

les sciences appliquées - plutôt que la 
recherche. Elle a eu son diplôme en 1986 en 
génie électronique de l'Université du Manitoba 
avec trois autres femmes parmi les 120 
hommes. 


Elle travaille depuis environ 12 ans à Manitoba | 
Hydro, comme ingénieure de communication . 
dans le secteur du maintien. Elle fait partie 
d'un groupe central d'ingénieurs qui assurent 
la continuité de service avec l'aide de 
techniciens, qui observent les divers systèmes 
électroniques pour assurer leur bon 
fonctionnent, et qui étudient les divers 
équipements pour déterminer quand les 
remplacer. 


Bien qu'à plusieurs reprises elle ait senti qu'elle 
devait faire ses preuves parce qu'elle est une 
femme, Sadhna sent que la compagnie est très 
fière d'avoir une femme parmi son personnel. 


Sadhna a beaucoup admiré sa maman, qui 
était une des premières femmes à travailler à 
l'extérieur du foyer à l'Île Maurice. Elle voit 
pour les femmes « que le monde est ouvert et 
qu'il faut trouver un métier qu'on aime et 
qu'on peut bien faire et par la suite le faire du 
mieux que possible ». 


intéresser à explorer les métiers et la technologie. Plusieurs femmes de divers 


7668, site web : 
qui offre de 


régions rurales. 


21999 
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métiers aident les filles à faire le design et à bâtir un « go-cart ». 
FR.O. NT. (Femmes regroupées en options non traditionnelles) » (514) 273- 
www.front.gc.ca/ 
Organisme ne À qui regroupe les femmes en options non traditionnelles 
formation, des modèles et du support aux femmes. 
WISE (Women in Science and Engineering) - 474-9340; site web: 
Organisme formé pour encourager les filles à étudier les sciences au secondaire 


et de poursuivre leurs études et leur carrière en science. L'organisme fait des 
présentations dans les écoles et organise des camps d'été dans certaines 
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Une école francophone à Brandon? 


Les commissaires de la Division scolaire franco-manitobaine sont unanimes. 
Il faut travailler en vue d'ouvrir la première école francophone à Brandon. 


Jean-François NADEAU 


a Division scolaire 
franco-manitobaine 
(DSFM) ira de l'avant 


avec le projet d'ouvrir une école 
primaire à Brandon. C’est du 
moins ce qu'ont indiqué, le 28 
novembre, les commissaires de 
l'organisme. 


Bien qu'aucune date n'ait été 
fixée quant à l'ouverture de 
l'établissement, le commissaire 
représentant la région ouest, 
Jacques Saquet, est satisfait de la 
tournure des événements. « Je 
suis très heureux, lance-t-il. La 


DSFM 


DSFM avait déjà rencontré des 
parents de Brandon en septembre 
dernier, mais rien n’était encore 
officiel, alors que maintenant, ça 
l'est. » 


La DSFM n'est pas en mesure 
d'évaluer le nombre de parents 
potentiels qui pourraient être 
intéressés à inscrire leurs enfants 
dans la première école 
francophone de cette ville. 
Toutefois, cela ne semble pas 
inquiéter les commissaires outre 
mesure. « L'école d'immersion de 
Brändon compte un grand 
nombre d'élèves, souligne Jacques 
Saquet. Je ne vois pas pourquoi 
l'école francophone ne répondrait 


Les commissaires optent 
pour l'expérience 


es commissaires ont élu, 
| le 28 novembre, deux 
membres pour combler 
les postes de présidence et de 
vice-présidence de la 
Commission scolaire franco- 
manitobaine (CSFM). Yolande 
Dupuis et Claude Lemoine ont 
tous deux été réélus sans 
opposition ét seront donc 
respectivement présidente et 
vice-président de l’organisme 
pour l’année 2001-2002. 


« J'aime bien travailler avec 
mes collègues et les membres de 
l'administration de la Division 
scolaire franco-manitobaine 
(DSFM), indique Yolande Dupuis. 
Je tiens à les remercier de leur 
confiance et de leur appui. » 


« C'est avec plaisir que j'accepte 
le mandat qui m'est confié de 
nouveau, mentionne pour sa part 
Claude Lemoine. Je tenterai de 
représenter de mon mieux la 
DSFM et la CSFM. » 


Le soleil s'est levé sur... 
LE SOLEIL DU LAC QUI SE COUCHE 


La critique est unanime ! 


« Un superbe roman. » Lettres québécoises 


« … parmi les nouveaux romans que j'ai 


LE SOLEIL DU LAC 
QUI SE COUCHE 


parcourus durant les derniers mois, il est un 
des rares qui ajoutent quelque chose à notre 


univers spirituel. » L'Actualité 


« un hommage au Manitoba, à ses 


paysages, à ses artistes. C'est un véritable 


petit livre d'art par sa facture et son 
contenu. » Le Devoir 


« S'il était de Paris, on saurait depuis 
longtemps quel écrivain considérable’ 
est J.R. Léveillé. » La Presse 


. LÉVEILLÉ 


L#S EDITIONS OU ALE 


« Un art de vivre fondé sur l'impression, la beauté du tout et du détail... 
Le lecteur sent que rien n'a été laissé au hasard. » Infomag 


« Un petit bijou de livre : à lire, à relire et, surtout, à offrir ! » 


L'équipe des Éditions du Blé 


Les Éditions du Blé remercient les lecteurs manitobains 
qui ont fait de ce livre un véritable succès. 


LE SOLEIL DU LAC QUI SE COUCHE, de JR. Léveillé 


IN 


BLE 


195$ 


En vente chez À la page, La Boutique du livre, 
McNally Robinson et aux bureaux des Éditions du Blé 


340, boulevard Provencher + Saint-Boniface (MB) R2H 0G7 
Téléphone : (204) 237-8200 + Télécopieur : (204) 233-8182 


pas aux besoins de la population 
de cette région. » 


Parent francophone de 
Brandon, Daniel Deschambault 
tient ardemment à ce qu'une école 
de la DSFM ouvre ses portes dans 
sa municipalité. Il est lui aussi 
d'avis qu'il y a suffisamment de 
parents francophones dans sa ville 
pour justifier l'implantation d'un 
tel établissement. « Parmi les 
militaires de Shilo, il y a plusieurs 
jeunes parents qui proviennent 
notamment de la France et du 
Québec, rappelle-t-il. De plus, 
avec sa population de 43 000 
habitants, Brandon est en plein 
développement démographique et 
économique. » 


D'ailleurs, le père de deux 
jeunes enfants est prêt à faire bien 
des démarches pour sensibiliser 
ses concitoyens francophones à sa 
cause. « Malheureusement, 
plusieurs parents francophones 
dont les enfants fréquentent l'école 
d'immersion ont peur du 
changement, déplore Daniel 
Deschambault. S'il le faut, je 
prendrai le bottin téléphonique et 
je les appellerai tous afin de les 
convaincre un à un de 
l'importance de ce projet. » 


Daniel Deschambault rappelle 
également qu'il n'est pas 
nécessaire d'avoir des centaines de 
parents potentiels pour procéder à 
l'ouverture d'une école. « Il y a de 
très petites écoles qui ne comptent 
pas plus d’une trentaine d'élèves 
actuellement à la DSFM, indique- 
t-il. De plus, à titre d'exemple, la 
petite localité de Belgarde en 


Archives La Liberté 


Le commissaire Jacques Saquet souhaite voir l'ouverture de la 
première école francophone de Brandon d'ici un anouunanet 


demi. 

Saskatchewan, qui ne compte pas 
plus de 300 résidants, possède sa 
propre école francophone. Si c’est 
possible pour eux, c'est aussi 
possible pour nous! » 


Jacques Saquet souhaite que la 
nouvelle école accueille ses 
premiers élèves d'ici un an ou un 
an et demi. Au dire de Daniel 
Deschambault, cela pourrait 


Saivée parte ouverte de la 
Saciété fxanco-manitohaine 
La présidente du conseil d'administration, maître 
Marianne Rivoalen et le président-directeur général, 
monsieur Daniel Boucher, ont le plaisir de vous inviter à 


une réception dans le cadre de la soirée porte ouverte de 
la Société franco-manitobaine (SFM) qui aura lieu: 


le jeudi 13 décembre 2001 
de 16 h 30 à 18 h 30 
en la salle Georges-Forest 
de la Maison franco-manitobaine 


s'avérer profitable pour la 
communauté francophone de la 
région de Brandon. « Tout d'abord, 
la qualité du français n’est pas la 
même dans les écoles 
francophones que dans les écoles 
d'immersion, soutient-il. Ensuite, 
cet établissement resserrerait la 
communauté, deviendrait un 
point commun pour tous. » 


Pour de plus amples renseignements ou pour confirmer 
votre présence, veuillez contacter Joanne Dupuis à la 
SFM au (204) 233-4915 ou de l’extérieur de Winnipeg 


au 1-800-665-4443,. 


pe generation en génér 


ation 


383, boulevard Provencher, pièce 212 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
(204) 233-4915 ou 1-800-665-4443 
sfm@sfm-mb.ca 
www.sfm-mb.ca 


Travaux publics et 
Services gouvernementaux 
Canada 


Public Works and 
Government Services 
Canada 


DÉCLARATION D'INTÉRÊT 
Location de locaux à bureaux 
Winnipeg (Manitoba) 


1$ 


Travaux publics et Services gouvernementaux, (l'État), invite les locateurs 
intéressés à lui faire parvenir des déclarations d'intérêt au sujet de la 
location à l'État de locaux à bureaux qui répondent aux critères suivants : 


a) Les locaux à bureaux doivent couvrir un minimum de 1 740 mètres 
carrés d'espace utilisable sur un maximum de deux étages adjacents. 
Deux (2) places de stationnement éclairées et alimentées en courant, 
situées à l'intérieur ou à l'extérieur, à moins de 150 mètres de l'entrée 
de l'immeuble, et une (1) place de stationnement additionnelle, qui 
répond aux normes d'accès facile pour les personnes handicapées, se 
trouvant dans l'immeuble où sont loués les locaux à bureaux ou dans 
une zone recouverte d'un revêtement située sur le terrain où se trouve 
l'immeuble abritant les locaux loués. 

b) Les locaux à bureaux doivent être situés dans la ville de Winnipeg à 
l'intérieur du secteur délimité au nord par l'avenue Ellice, au sud-est, 
par l'avenue Notre-Dame jusqu'à l'intersection avec l'avenue Portage, à 
l'est le long de l'avenue Portage jusqu'à la rue Main, au sud, le long de 
la rue Main jusqu'à l'avenue Broadway, à l'ouest sur Broadway jusqu'à 
la rue Osborne/au boulevard Memorial, ensuite, à partir de cet endroit, 
vers le nord, jusqu'à l'avenue Ellice. 

c) L'espace offert en location doit être situé dans un bâtiment de qualité et 
être disponible au plus tard le 1" avril 2002, sans frais pour l'État, pour 
que ce dernier puisse l’'aménager et l'occuper au plus tard le 1" août 
2002, pour une période de cinq (5) ans, avec deux périodes de 
renouvellement facultatives d’un (1) an, selon les mêmes clauses et 
conditions, sauf en ce qui concerne le taux de location, qui ne devra pas 
être plus élevé que le taux de location prévu pour la durée initiale du 
contrat de location. 

d) Les caractéristiques physiques du terrain et du bâtiment, ainsi que leur 
environnement, y compris l'usage des terrains avoisinants, doivent être 
compatibles avec l'usage prévu par le locataire. 

e) L'espace et le bâtiment offerts doivent respecter les normes de l'État 
relatives aux locaux loués, le Code national du bâtiment du Canada, les 
règlements du Commissaire fédéral des incendies et les exigences en 
matière d'aménagement pour accès facile. 

f) Le public doit avoir accès au bâtiment de 8 h 30 à 23 h, sept (7) jours 
sur Sept. Les heures normales d’affaires vont de 7 h 30 à 17 h, du lundi 
au vendredi; le soir, les heures de travail vont fréquement jusqu'à 23 h 
et, les fins de semaine, les heures de travail sont comprises entre 7 h 30 
et 17 h, sauf les jours fériées. 

g) Les locaux doivent être chauffés, climatisés et éclairés, 24 heures sur 
24, conformément aux spécifications du locataire ainsi qu'à la discrétion 
de ce dernier. 

h) Le locateur doit permettre au locataire d'installer ses propres systèmes 
de sécurité pour les locaux, ce qui comprend des dispositifs d'alarme et 
des contrôles d'accès par cartes électroniques. 

j) Le bâtiment doit se trouver à moins de 200 mètres d'un arrêt d'autobus 
avec service continu, selon un intervalle maximal de trente (30) 
minutes, le jour et en début de soirée. 

j) Le nettoyage des locaux durant la nuit constitue une exigence de ce bail 
et ne doit pas perturber l'horaire des cours le soir et les fins de 
semaine. 


Pour plus de renseignements, communiquez avec Peggy Madden, 
conseiller du service en matière de locaux requis par les clients, Travaux 
publics et Services gouvernementaux Canada, 123, rue Main, pièce 100, 
Winnipeg (Manitoba) R3C 271. Téléphone (204) 983-1933, télécopieur 
(204) 983-4444. 


Votre déclaration d'intérêt doit mentionner le numéro de projet 529574. 
Veuillez répondre par écrit et fournir tous les détails pertinents aux 
installations offertes, ainsi qu'un plan d'étage simple. Les agents ou les 
gestionnaires immobiliers présentant une déclaration d'intérêt doivent 
fournir à l'État une lettre du propriétaire les autorisant à agir ainsi. 


Les réponses doivent toutes comprendre ce qui suit : 


a) le nom, l'adresse et le numéro de téléphone de l'entrepreneur intéressé; 
b) le nom du propriétaire du bâtiment; 

c) l'adresse municipale et la description légale des installations proposées; 
d) la superficie disponible et la date à laquelle elle le sera. 


Pour être prise en considération, la lettre devra parvenir à l'adresse 
suivante, au plus tard à 14 h, le 17 décembre 2001 : 


Adjudication des marchés dans le domaine de l'immobilier 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 

C.P. 1408 

Pièce 100 

123, rue Main (Gare de VIA Rail) 

Winnipeg (Manitoba) 

R3C 271 


OU par télécopieur, au (204) 984-4034 
NOTE: Ne pas soumettre de prix puisqu'il ne s'agit pas d’une invitation 


D'un combat à l’autre 


Peu importe où le destin nous place, c'est le sens 


que l'on donne à nos actions qui prime. 


Voilà ce que Suzanne Lepage pense à la veille de son départ de Réseau action femmes 


pour de nouveaux défis en tant qu'enquêteuse 


Mohammed CHOALI 


a directrice de Réseau action 
1 $4 femmes (RAF), Suzanne 

Lepage, change de cap 
professionnel et s'apprête à joindre 
les rangs du personnel du 
Commissariat aux langues officielles 
à Winnipeg en tant qu'enquêteuse. 

« Ce n’est qu'un changement 
de circonstances, précise-t-elle. Le 
combat pour le bien et le progrès 
de la communauté francophone 
reste le même ». Consciente des 
enjeux de sa nouvelle mission, 
elle se dit moralement bien 
préparée pour vaincre les défis de 
sa nouvelle fonction. 


Elle sait.qu'elle aura à affronter 
la lenteur bureaucratique 
inhérente à tous les organismes de 
la fonction publique. Seulement, 
sa conviction dans le principe 
d’une égalité de chances devant 
les services administratifs et sa 
détermination à vaincre les 
obstacles sont assez fortes pour 
venir à bout de toutes les 
résistances au changement. 


«Même si aujourd’hui on parle 
de plus en plus de droits 
linguistiques au profit des 
francophones, il reste du chemin à 
faire, signale-t-elle. Je me sens 
suffisamment outillée pour 
continuer la lutte et contribuer à 
décrocher d'autres acquis positifs 
à ce niveau. » 


Son expérience professionnelle, 
gagnée dans différents secteurs 
publics et privés et à l'étranger, 
constitue sa force et témoigne de 
sa réussite en tant que directrice 
de RAF On peut citer, entre autres, 
son séjour en Corée en tant 
qu'enseignante d'anglais où elle a 
puisé tous les matériaux de sa 
passion pour le combat en vue de 
l'amélioration des conditions des 
femmes. « C'est grâce à mon 


«<QUAND UNE 


FERME, 


AUTRE QU: 


passage dans ce pays asiatique que 
je me suis rendu compte de la 
précarité du statut social des 
femmes, explique la militante. Et 
c'est à mon retour au Manitoba 
que j'ai été saisie par l'injustice du 
sort des femmes francophones 
qui, en dépit de leurs conditions 
plus avantageuses que celles des 
Coréennes, n'est pas totalement 
réjouissant. Alors, j'ai décidé de 
m'impliquer corps et âme dans 
cette lutte. » 


Le RAF, sous la direction de 
Suzanne Lepage et avec la 
collaboration de son conseil 
d'administration, a connu en effet 
un regain d'intérêt de la part de la 
communauté francophone et 
selon l'avis de sa directrice, il a fait 
beaucoup de progrès quant à sa 


PORTE SE 


Y EN A-T-IL UNE 


VOUS?» 


Gilbert Cloutier, CFP, CMA 
Tél.: 237-0762 (rés) 


D> Quand un emploi prend fin, peu 
importe la raison, des décisions 
importantes s'imposent. Je peux 
vous aider à évaluer les choix 


qui s'offrent à vous : pouvez- 


vous prendre votre retraite ou 


devez-vous trouver un autre 
emploi? Appelez-nous afin 


auprès du Commissariat aux langues officielles. 


S OUVRE POUR 


photo : Mohammed Choali 
Suzanne Lepage : « Je me sens suffisamment outillée pour 
continuer la lutte et contribuer à décrocher d'autres acquis 
positifs ». 


visibilité et à la portée de ses 
actions sur le terrain. Plusieurs 
ateliers ont été organisés pour la 
sensibilisation des femmes 
francophones en matière de droits 
au travail et de femmes 
propriétaires de terrains agricoles. 
De plus, un sondage a été conduit 
auprès de 3 000 femmes sur les 
conditions de la pauvreté et les 
résultats ont révélé la profondeur 
du phénomène et ses facettes 
cachées. « Avant ce sondage, 
j'avais l'impression que la 
communauté francophone vivait 
dans un vase clos. On y admettait 
difficilement l'existence de la 
pauvreté et de la violence. Avec 
cet outil, il s'est avéré que la réalité 
est plus triste et que nos femmes 
ont besoin d'agir », conclut la 
directrice de RAF 


POUR EN SAVOIR PLUS, 
CONTACTEZ : 


GILBERT CLOUTIER 

Conseiller principal 

(204) 943-6828, poste 230 
Gilbert.Cloutier@investorsgroup.com 
RÉNALD MASSICOTTE 

Associé 

(204) 943-6828, poste 293 
Renald.Massicotte@investorsgroup.com 


9° étage 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) R3C 371 


Téléc. : (204) 942-5672 


à soumissioner. 


IL s'agit seulement d'une demande de disponibilité de l’espace à louer et 
l'État n'invitera pas nécessairement les locateurs à présenter une offre et il 
ne louera pas nécessairement les locaux offerts. L'État se réserve le droit 
d'inviter les locateurs à présenter une offre pour le projet dont il est 
question dans le présent avis ou pour tout autre projet semblable ou de 
lancer un appel d'offres. 


d'obtenir gratuitement notre 
rapport spécial Comment mettre 
de l'ordre dans vos finances en cas 
de cessation d'emploi. 


Rénald Massicotte, CGA 
Tél.: 772-0006 (rés) 


www.investorsgroup.com 
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Soutenir, guérir, épanouir 


À la recherche de plus de visibilité, le Service de conseiller Saint-Viateur 


Mohammed CHOALI 


e Service de conseiller Saint- 
| Viateur a tenu son assemblée 
annuelle le 6 décembre à 19 
h au salon Sportex du Collège 
universitaire de Saint-Boniface 
(CUSB). Il était question, en plus des 
affaires purement administratives, de 
procéder au dévoilement de son 
nouveau logo et du changement de 
sa dénomination sociale. 
Désormais l'organisme sera 
connu sous le nom de Centre 
Renaissance et aura comme devise 
Soutenir, guérir, épanouir. « Ces 
changements correspondent à un 
besoin de réajustement de nos 
services, relate d'emblée le directeur 
général du Service, Wilfrid Gosselin. 
Ce n’est pas une réforme de notre 
mission dont il est question, mais 
c'est tout simplement la réponse à 
une volonté d'être plus visible pour 
notre organisme qui n’est pas très 
bien connu dans la communauté. 


«Nous voulons sortir de nos 
locaux et aller joindre notre 
clientèle de façon proactive; ce qui 
répond d’ailleurs à notre mandat 
provincial et confortera notre rôle 
communautaire », ajoute-t-il. 


sera doté d'un nouveau logo et d'un nouveau nom. 


Partant du principe que le conseil 
est une composante essentielle dans 
le traitement et la prévention de la 
maladie mentale, il importe d'en 
faire un service de proximité, très à 
l'écoute des personnes en difficultés. 
Et c’est justement ça qui ressort 
fondamentalement de la mission du 
Centre Renaissance. 


Ce dernier est en effet un 
organisme sans but lucratif qui offre 
un service de thérapie individuelle, 
familiale et de groupe ainsi que des 
sessions de formation pratique à 
travers l'organisation d'ateliers 
éducatifs ou de sensibilisation. Sa 
démarche consiste à aider les 
personnes à résoudre leurs 
problèmes psychologiques et 
spirituels de même qu'à les aider à 
dépasser leurs moments de crise. 
Ce n'est pas une reconstruction 
psychanalytique ou psychiatrique 
des personnes en difficultés, mais 
plutôt une démarche cognitive 
tournée sur la prise de conscience 
du vécu immédiat. 


« Dans notre travail de 
conseillers, nous mettons l'accent 
sur les forces de l'individu et non 
sur ses faiblesses, explique le 
conseiller, Roger Dubois. Nous ne 


499, rue Côté + Saint-Pierre-Jolys 


+ Meubles 


° Appareils électroménagers 


e Chaînes stéréo 
° Télévisions 


« Satellites de télécommunication 


° Revêtements et tapis 
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Soutenir, guérir, épanouir 
Helping, healing, freein | 


photo: Daniel Bahuaud 


Wilfrid Gosselin présentant le nouveau logo et le nouveau nom du Service de conseiller. 


creusons pas dans le passé lointain 
à la recherche de troubles 
inconscients. Nous essayons plutôt 


123, rue Marion, bureau F 
Saint-Boniface R2H 0T3 
Téléphone : 284-8794 
1-877-639-3959 
Télecopieur : 475-9039 
editique@home.com 
www.editique.mb.ca 


de mettre la main sur les problèmes 
du moment, sur l'urgent. » 


C'est cette approche 
pragmatique, très proche des 
personnes et toute tournée sur les 
circonstances actuelles de la vie des 
consultants, qui sera appelée à se 


SAINTE-ROSE-DU-LAC 


renforcer par la mise en place de 
nouveaux services comme des 
permanences téléphoniques 
d'urgence et l’organisation de 
dramathérapie pour des groupes ou 
des familles en détresse 
psychologique. 


Nouveaux bureaux 


n nouvel édifice qui 

| | abritera les bureaux de 

l'administration du village 

est en construction depuis juillet à 

Sainte-Rose-du-Lac. Le coût de 
l'opération est évalué à 250 000 $. 


« Nous avons commencé à faire 
les plans l'automne dernier, indique 
l'administratrice du village, Marlene 
Bouchard. Nous devrions 
déménager dans les nouveaux 
locaux au mois de mars. » 


L'administration du village 
mettait de l'argent de côté depuis 
plusieurs années pour pouvoir 
remplacer le vieil édifice qui l’abrite 
depuis environ 20 ans. La nouvelle 


== 


Acces Direct 


Promotions/Articles promotionnels 


* Des prix compétitifs. 

+ Des produits de qualité. 

+ Une variété extraordinaire. 

* Un service complet et personnalisé. 


Michèle Lécuyer-Hutton 


propriétaire 


Tél. : (204) 256-9773 : Cell. : (204) 781-6885 


hutton@ilos.net 


ire 


vocation de celui-ci n’était pas 
encore définie au moment d'écrire 
ces lignes. Les vieux bureaux 
pourraient servir au comité culturel 
qui y tiendrait des expositions. 

Par ailleurs, les résidants du 
village peuvent désormais boire de 
l'eau qui contient moins de produits 
chimiques. L'ancien système de 
filtration de l'eau a été remplacé par 
un autre à nanofiltration. Un 
troisième puit a été creusé pour 
procurer davantage d'eau au 
système. Le coût de la rénovation a 
été de 650 000 $ et la moitié a été 
subventionnée par le Conseil des 
services reliés à l'eau du Manitoba. 


M.C. 


À % on vient: 


153, rue Howden Rd., Winnipeg (MB) R2) 1L4: Fax: (204) 255-8125 
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MOT DU PRÉSIDENT 


Chers amis, 


Nous voici à l'approche de la période 
des fêtes et il me fait plaisir de vous 
transmettre mes vœux ainsi que 
+-quelques-unes de mes pensées 
touchant certains dossiers retenus par 
le Conseil provincial de la FAFM. 


Le 19 septembre dernier, votre Conseil 
provincial a adopté, dans le cadre de 
deux sessions d'orientation, un plan de 
développement stratégique et plan 
d'opérations qui mettra en valeur notre 
mission en tant que groupe bâtisseur 
dans une communauté en pleine 
effervescence. 


ÿ 


La mise en œuvre du plan triennal 
assurera : la programmation tel que 
d'habitude, la revendication des 
grandes questions de l'heure touchant 
:Æ les aînés francophones de 55 ans et 
À plus vivant au Manitoba français et le 
4 développement d'une image du 
vieillissement des années 2000. 


4 L'aspect du vieillissement est un 
1 dossier qui nous touche tous de près. 
4 Nous aimerions mettre en place tous 
les moyens possibles pour que les 
personnes de 55 ans et plus puissent 
À bien se préparer en prévision d'une 
retraite bien méritée. Nous allons 
prochainement présenter à monsieur 
Greg Selinger, ministre des Services en 
langue française, notre nouvelle 
programmation afin de travailler 
ensemble à offrir aux personnes de 55 
et plus francophones vivant au 
Manitoba un service fait sur mesure 
basé sur leurs besoins et notre culture. 


Avant de terminer, j'aimerais prendre 
cette occasion pour offrir mes 
meilleurs vœux au Conseil provincial 
Édith Rondeau, vice-présidente, 
Paulette Lafond, secrétaire 
trésorière, Jeannette Champagne, 
représentante au Conseil provincial, 
Jean Bothorel, Jacques Péloquin, 
Guy Mulaire, Alfred Monnin et René 

À Toupin, sans oublier notre fidèle 
secrétaire, Aurore Goulet, bénévole 
assidue. 


En terminant, mes souhaits à Josée 
Théberge Desjardins, Gaëtanne Morais 
À et Joanne Dupuis. 


Joyeux Noël et Bonne Année à tous 


Louis Bernardin 
Président 


383, boulevard Provencher : bureau 212 : Saint-Boniface (MB) R2H 0G9 : Tél. : (204) 235-0670 : Courriel : jdesj 
Directrice générale : Josée Théberge Desjardins : 


. vous faites partie d’un couple dont le revenu est inférieur à 30 624 $ par 


: AMPLES RENSEIGNEMENTS. 


“ 


T'ŒUX DE NOËL 


À l’approche de la période des fêtes 
La Fédération 
des aînés franco-manitobains inc. 


Vous souhaite de passer 
un Noël rempli 
de joie, d'amour et d’amitié 
en cette nouvelle année. 


Pensons à transmettre 
à nos générations futures 
nos valeurs et nos traditions! 


hi: oueux Poil et Bonne Année 


POUR VOTRE INFORMATION 


Si vous ou votre conjoint(e) recevez une pension de la sécurité de la vieillesse, 
et si vous êtes célibataire et avez un revenu inférieur à 12 648 $ par année * ou 


année * 
+ D’octobre à décembre 2001 


VOUS ÊTES PEUT-ÊTRE ADMISSIBLE À UN SUPPLÉMENT DE REVENU DE 
LA SÉCURITÉ DE LA VIEILLESSE 


APPELEZ SANS FRAIS AU 1-800-277-9915 POUR OBTENIR DE PLUS 


Responsable : Armand Guénette : (204) 422-5755 
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Les religieuses ont vécu plusieurs expériences qui méritent 
d'être recueillies selon l'archiviste, Carole Boily. 


Mylène CRÊTE 


es archives des Sœurs Grises 

L du Manitoba contiendront 
dorénavant des témoignages 
enregistrés de 25 religieuses. Celles- 
ci ont été interviewées dans le cadre 
d'un projet d'histoire orale mis sur 
pied par l'archiviste Carole Boily, qui 
travaille à conserver le patrimoine 
historique de la congrégation. Mille 
et un souvenirs de vie religieuse chez 
les Sœurs Grises du Manitoba a été 
présenté, le 29 novembre, dans la 


chapelle du Musée de Saint- 
Boniface. 


Le document audiovisuel a été 
produit par Carole Boily et Lise 
Brémault, maintenant gestionnaire 
des collections et conservatrice 
adjointe du Musée de Saint- 
Boniface, qui avait été engagée 
pour la durée du projet. Cette 
dernière a conduit les 25 
entrevues qui touchaient quatre 
thèmes: l'appel à la vie religieuse, 
les années de formation, les 
années de travail et les 
changements apportés par le 
Vatican I] et la société en général. 
Des extraits ont été choisis et 
étaient illustrés par des 
photographies tirées des archives. 


« Les Sœurs ont une richesse 
d'expérience qui ne se traduit pas 
toujours dans les documents 
d’archive, constate Carole Boily. 
C'est pourquoi ce projet d'histoire 


Pres parent avec qui, toi 2 
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orale était important pour nous. » 
L'idée trottait dans la tête de 
l’archiviste et de Sœur Geneviève 
Rocan, celle qui l'a précédé à ce 
poste, mais n'avait jamais été 
concrétisée. 


« Malheureusement, c’est le 
décès d’une Sœur qui avait été 
missionnaire dans le Nord durant 
quelques années qui nous a fait 
bouger, raconte Carole Boily. C'est 
une personne à qui j'aurais aimé 
poser des questions sur ce qu'elle 


a vécu en mission. » 


Plusieurs Sœurs se sont 
rendues dans le Grand Nord pour 
y enseigner. Sœur Geneviève 
Rocan se souvient de son passage 
à Chesterfield Inlet. « J'ai 
beaucoup aimé mes 13 années 
passées là-bas, révèle-t-elle. Mais 
je déplorais que les enfants 
doivent déménager pour aller à 
l'école. J'avais le cœur gros de voir 
la tristesse de ces jeunes qui 
quittaient leur famille. Cependant, 
une journée après leur arrivée au 
pensionnat, ils étaient heureux à 
nouveau ef se faisaient des amis. » 


Cette dernière a participé aux 
entrevues utilisées pour le projet 
d'histoire orale et était une de celle 
qui avait eu l'idée, il y a quelques 
années. « Il est important de les 
conserver dans nos archives, car 
c'est comme un testament pour la 
famille religieuse et surtout pour 
la communauté », soutient-elle. 
Les archives des Sœurs Grises au 


Bonjour! 


Je m'appelle Kyle Danny Nordick 
Je suis né le 28 juillet 2001. Voici 
mon grand-frère Nicolas (3 ans). 


J'habite à Sainte-Agathe avec mes 
parents Jeff Nordick et Brigitte 
Perron. Mes grands-parents sont 
Georges et Denise Perron de 
Roseau River et Len et Martha 


Nordick de Englefeld 
Saskatchewan. 


Mes arière-grands-parents sont Jean-Louis et Marie-Laure Perron 
de Saint-Joseph, Barbara Nordick de Englefeld et Johanna Neinaber 


de Anaheïim en Saskatchewan. 


Un gros bec à mon cousin Noah et à mes cousines Véronic, Katie 


Alysia et Maria. 


L 


photo: Mylène Crête 


L'archiviste, Carole Boily, et l’intervieweuse, Lise Brémault, ont 
produit un document audiovisuel numérique sur les expériences 
vécues par les Sœurs Grises du Manitoba. 


Manitoba sont d’ailleurs riches de 
documents qui datent de leur 
arrivée dans l'Ouest canadien en 
1844. « Elles apportent un point 
de vue féminin sur l’histoire du 
Manitoba », souligne Carole Boily. 


Ce point de vue a intrigué 
l'intervieweuse, Lise Brémault, qui 
a fait de longues recherches pour 
connaître à fond la vie de 


religieuse. « Leur jeunesse 
m'intéressait, car elle me rappelait 
mon enfance, confie-t-elle. Leur 
courage m'interpellait aussi, car 
elles avaient de longues heures de 
travail. Je trouvais intéressant de 
connaître leur engagement envers 
leur communauté et de savoir ce 
qui les a mené à embrasser ce 
nouveau style de vie. » 


Pres parent avec qui, toi 2 


Bonjour! 


Je m'appelle Noah Thomas Perron 
et j'habite à Île-des-Chênes. Je suis 
né le 19 juillet 2001. 


Mes parents sont Robert et Jüelline 
Perron. Mes grands-parents sont 
Émile et Cécile Lamoureux d'Île- 
des-Chênes et Georges et Denise 
Perron de Roseau River. 


J'aimerais prendre l'occasion de 
dire bonjour à mes cousins Nicolas et Kyle et à mes cousines Véronic 


et Lauren. 


A LA 
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La dramaturgie en action 


Jean-Pierre Dubé nous prépare une pièce de théâtre tirée de son roman La Grotte. Grâce à une lecture éclatée 
de son texte, la pièce prendra progressivement forme et les personnages s'animeront bientôt sur scène. 


Mohammed CHOALI 


e Foyer du Centre 
culturel franco- 
manitobain (CCFM), a 


abrité, le 28 novembre, la 
lecture éclatée du texte La 
Grotte de Jean-Pierre Dubé. 


Cette pièce de théâtre qui traite 
d'un malaise social très profond, 
celui de l'abus sexuel dans le 
milieu du clergé, lève le voile sur 
des aspects qui sont restés 
longtemps des domaines 
intouchables. « Le contexte 
général de mon roman que j'ai 
adapté en pièce de théâtre se situe 


historiquement dans les années 70 
au moment où les communautés 
religieuses vivaient une crise 
d'isolement spirituel », explique 
l'auteur. 


La Grotte qui se veut un 
réquisitoire pour une époque un 
peu sombre de l'Église est aussi 
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les Bet décembre de10hà16h:1nfo: 235- 
1069, 


ÉDUCANON 


S La Fédération provinciale des comités de : 


parents “organise un groupe de jeu: de 


‘francisation les mardis. matins de 9h 30 à 


11h15 du 15 janvier au 19 miérs. L'activité aura 


»ieu au CRÉE (1075, promenade Autümnwood).: 
# ‘Réservez votre place entéléphonant au 237- Je 15 
9666.” we :S Une soirée de chants avec Wilbert Chancy, 

: Amy Vailancour, Ja chorale 2000 et le chœur des 
Petits Intrépides aura lieu"à:la Cathédrale le 16 | 
; us % décembre à 19 h. Offrange libre: Info: 297:3068. : 
+ À La Gontre Miièm demande din et es A 
jouets en bonne: condition pour donner à Noël. ::: 
déposer l à cet 


: RECHERCHÉS 


| “Veuillez. doris dans lé baril prévu 
L'effet à l'entrée de PRES AN FUME 007 
“ ‘chemin St: Mars). 


!:S La Société canadienne du cancër dés 


des bénévoles qui seraient d 


quelques, 
ë ‘heres par semaine pour travailler à la réception. * 


: Pour plus de renseignements contactez Aileen au 
:.. 774-7483 poste 281. 


LORETTE 


|: Une vente d'artisanat de Noël se tiendra: ie 8": 
décembre, à la salle paroissiale de 10hà17.: 


L'entrée est gratuite, mais les géns sont invités à 
faire un don pour participer au Snowarama. Info: 
Doug Pedérsen, 355-4764: 


NOTRE-DAME-DELOURDES 


SLe concert Chantons Noël.avec Wilbert: 


Chancy et Renée de Moissacé se tiendra à l'église 
le 9 décembre à 19 h 30, Info: 248-2390. 


‘S Une fête de Noël communautaire se tiendra 

le 16 décembre à la salle du centenaire à partir de 

12h30. Au programme: vente d'artisanat et de 

pâtisseries, concert de Noël présenté par l'école 
” élémentaire ainsi que le Collège régional à 13 h'et 
‘ateliers de bricolage en compagnie du Père-Noël 
et de la Mère-Noël. 


SAINT-BONIFACE 


& Le Centre de santé Saint-Boniface aura de 
nouvelles heures de bureau à compter du 2 
janvier. Les lundis, mercredis et vendredis, les 
heures seront de 8 h 30 à 16 h 30. Les mardis et 
jeudis le Centre ouvrira à 8 h 30 et fermera à 18h, 


& La lecture de la Bible et la communion 
fraternelle vous intéressent? Les rencontres de 
l'Église communautaire de la Rivière-Rouge 
ont lieu le dimanche de 18 h à 20 h au Centre 
Culturel franco-manitobain, Info: 231-1570; 


S Le Forum Artinstitute vous invite à son encan 
d'art le 7 décembre de 14 h.à 20 h de même que 


SLe restaurant Le Désert Juste invite les gens à 
acheter des billets pour le tirage d'un village en 
pain d'épice au profit de Winnipeg Harvest. Le 
coût des billets est selon votre guise, mais le prix 


minimum est de 1 $ par billet. Le vrage aura lieu 
décembre. -3080. 


2 
mr 


| BAINT-GEORGES 


s Une fête de Noël so déroulera le 16 décembre: $ 
Aùprogramme: un déjeuner aux crêpes de : 
10h30. 12 h 30 ausous-sol de l'école, un: 
: spectacle de Damien Lussier dé 13:h à 14 h ainsi: 


qu'un concert dé Noël présenté par les élèves de 
j l'école d6 14h 30 à 15 h 30 au Sous-sol de 


l'église. Prix d'entrée: 5 $ par adulte et 3 $ par: 


enfant, Entrée gratuite pour le concert. era. en 
vente à la Caisse et à l'école. 


SAINT-JEAN-BAPTISTE 


« Le groupe Northern Brass se ES en. 
‘spectacle lé 9 décembre à 19 h 30 à l'église. : 
BN db pat gratuite. Info: Noos Lane ges 


SAINTLÉON 


« Le ie culturel présente Les 


cochons, un spectacle de marionnettes grandeur 
nature pour toute la famille, L'activité aura lieu le 


9 décembre à 14 h à l'église: Billets: 8 $ par. 
enfant et 5 $ par adulte, Ils sont disponibles au. 


Caté tournesol ou au 744-2208. 


SAINT-NORBERT 


& L'heure de la prière missionnaire aura lieu le 


12 décembre à 19 h à la’ salle du Club Oasis au 


Chalet de Saint-Norbert, Victor Dumesnil y parlera : 


de la vie en pays africain. Info: 269-7638. 


AUTRES 


& Ceux qui veulent écrire au Père Noël doivent 
faire vite. 1! peuvent lui envoyer des lettres à Père- 
Noël, Pôle Nord HOH OHO, Canada. 


& L'Association pour les Nations Unies tient son 


concours oratoire annuel le 12 mars 2002. Les 
élèves de 5e année à secondaire 4 peuvent 


“s'inscrire avant le 15 janvier 2002, Info: Aurise, 


257-0071. | 
Sélection recueillie par Mylène CRÊTE 


Vous voulez faire:la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d'une fête come 
munautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événement communautaire? C'est 
Je! Vous n'avez qu'à nous télécopler l'information au 204 231-1998 avant 17hle lundi p 


cédant la date 


une tentative de réconciliation 
morale et psychologique. « Aussi 
bien le clergé que les personnes 
ayant subi des abus sexuels étaient 
tous deux victimes des conditions 
spirituelles de l'Église à ce 
moment-là, poursuit Jean-Pierre 
Dubé. Le vide moral qui a 
caractérisé la vie religieuse à cette 
époque ne pouvait engendrer que 
des comportements déviants et 
l'on a besoin de comprendre ça 
pour pardonner et se faire 
pardonner. » 


Outre la morale de la pièce, il y 
a tout l'intérêt de l'expérience de 
la lecture éclatée comme 
processus d'adaptation du roman 
en une pièce de théâtre. Il s'agit de 
l'étape qui consiste à transformer 
l'écrit en dialogue par des 
comédiens face à un vrai public. 
Un jeu quasi théâtral où ces 
comédiens font la narration de la 
pièce et le dramaturge en discute 
les imperfections avec le public 
pour arriver en fin de compte à 
une création sur scène 
satisfaisante. 


« C'est une expérience très 
intéressante où le dramaturge a un 
avant-goût de sa pièce et le public 
participe à la création artistique », 


Photo : Gracieuseté du Cercle Molière 
Jean-Pierre Dubé fait de son 
roman La Grotte une pièce de 
théâtre. 


précise la directrice du marketing 
du Cercle Molière, Aline 


Campagne. 


À cela s'ajoute aussi l'intérêt 
d'associer de jeunes comédiens 
apprentis au travail d'adaptation 
qui, par leur initiation à l’art du 
dialogue, rodent leur expérience 
et apprennent affronter le public 
et le trac de la scène. 


gind parution € en précisant *pour le AE 
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Daniel BAHUAUD 


a Maison des artistes visuels 
Le francophones (MAVF) a 

procédé au vernissage, les 
ler et 2 décembre, de sa nouvelle 
exposition, le Temps des Fêtes, que le 
public pourra contempler dans sa 
galerie jusqu'au 12 janvier. 


L'exposition, qui est la deuxième 
organisée par la MAVE met en 
vedette plusieurs artistes 
manitobains, notamment Collette 
Balcaen, Réal Bérard, Mario Buscio, 
Brigitte Dion, Roger LaFrenière, 
Michelle Moreau, Michel St-Hilaire 
et Garry Tessier. Tous ont cherché, à 
leur façon, d'illustrer les différents 
aspects du temps des Fêtes et de la 
saison hivernale. 


Boule de neige 


Aux dires du public et de ses organisateurs, le succès de la deuxième 
francophones, le Temps des Fêtes, représente un pas de plus vers la réalisation d'importants projets. 


Une bonne centaine de visiteurs 
ont assisté à l'événement, qui a 
également vu Gaétanne Sylvester, 
Robert Freynet, Michel 
Montcombroux et Marco Montess 
faire des démonstrations de leur art. 


« Je crois que c’est vraiment 
formidable, a souligné un visiteur, 
Luc Marchildon. Le public ne s'est 
pas encore vraiment aperçu que la 
Maison des artistes est là. Il fallait 
l'annoncer davantage, et voilà qu'elle 
a eu l'idée d'inviter tout le monde. 
Pour les résidants de la communauté, 
la Maïson est un atout. Et pour le 
tourisme, c'est une mine d'or. » 


« Moi, avant cette exposition, je 
ne savais pas que la Maison des 
artistes existait, renchérit un autre 
heureux amateur de la peinture, 
Albert Leray. Maintenant que j'ai 


goûté à cette exposition, je viendrai 
de temps en temps voir ce 
qu'auront produit les artistes. » 


Pour sa part, le membre fondateur 
de la MAVE Marco Montess, se dit 
heureux de l'événement et de la 
visibilité accrue du nouveau 
regroupement de peintres et de 
sculpteurs. « C’est un excellent 
début, dit-il. Je crois qu'avec le temps, 
nous deviendrons une véritable 
maison d'artistes comme nous les 
retrouvons en Europe, qui occu, 
tous les locaux de l’ancien Hôtel de 
Ville de Saint-Boniface. » 


Même son de cloche chez une 
nouvelle membre de l'organisme, 
Brigitte Dion. « J'ai été séduite à 
l'automne, lance-t-elle en riant. Ce 
que je trouvais attrayant, c'était 
l'idée de participer régulièrement à 


LIVRES, DISQUES, ETC. 


La composée décomposée 


# Nicol Simard, Journal Le Métropolitain 


Hédi Bouraoui, professeur à l'Université York, a publié à 
l'automne 2001 un nouveau roman. Écrivain prolifique, il 
est l’auteur d’une vingtaine de recueils de poésie, de 


plusieurs essais et de cinq romans. 


Le quatrième, Ainsi parle la tour CN, a reçu deux prix 
littéraires (le prix Christine-Dumitriu-Van-Saanen en 1999 
et le prix Maghreb-Afrique méditerranéenne en 2000) et 
comptait parmi les finalistes du Prix Trillium 1999. 


LS. 


La composée 


bouche les plus éloquentes 
paroles de liesse et grandeur” 


La composée compte trois 


personnages principaux : Jean- 


Marc Léger, Samir Arhab et 
Héloïse l'héroïne. Héloïse a 
plusieurs Abélard. Mais qu'il 
s'agisse de son père ou de son 
premier mari, son amour semble 


La composée diffère de son dernier livre de plusieurs 
points de vue. C'est un court roman d'à peine 100 pages 
tandis qu'Ainsi parle la tour CN en comptait 356; tout se 
passe en France et en Tunisie plutôt qu’à Toronto comme 
la dernière fois! 


Mais Hédi Bouraoui demeure très lyrique. Sa prose est 
constamment illustrée de références culturelles tant 
européennes que maghrébines. Même une simple phrase 
devient un témoignage poétique de l'amour d’une mère 
pour son fils :“Nid'yi alik bil khaïr leil ou nhar, yzid fi malek 
oui saâd ayemek oui yhalli kalämek (oui, on apprend même 


constamment trahi. 


Chaque page de ce court roman transpire de diversité, 
qu'il s'agisse d'âge (Jean-Marc est un octogénaire tandis 
que Héloïse est dans la quarantaine), de paysage (l’auteur 
nous fait passer de la ville à la mer, de Parisà Marseille en 
passant par la Tunisie), et de religion (Jean-Marc est 
chrétien, Samir musulman et Héloïse juive). 


Paragraphe après paragraphe, page par page, chapitre 
après chapitre, Hédi Boëraoui décompose sa compôsée et 
nous révèle une vie dofit les éléments deviennent #'la fois 


un peu d'arabe dans son livre) — Je prie Dieu jour et nuit 
pour qu’ll te procure richesse et bonheur et mette dans ta 


D onttttEs 


ISAAC APPLEBAUM ! 


cembre 2001 


au 31 mars 2002 


contradictoires et déchirants. 


La composée est publié par les Éditions L'Interligne. 


JUeTrIr 


ition de la Maison des artistes visuels 


“A 
photo: Daniel Bahuaud 


Brigitte Dion: « La galerie regorge de monde, ce qui n’est pas du 


tout mauvais pour un dimanche. » 


des expositions, dans une galerie où 
il est toujours possible de montrer 


des toiles sans que cela ne coûte : 


trop cher. C'est un excellent moyen 
de se faire connaître. La preuve en 
est qu'aujourd'hui, la galerie regorge 
de monde, ce qui n'est pas du tout 
mauvais pour un dimanche. » 


Le président sortant et 
cofondateur de la MAVE Mario 
Buscio, croit que l'avenir réserve de 
biens agréables surprises pour 
l'organisme et la communauté. « Je 
suis très heureux de la nouvelle 
exposition, dit-il. Le public 
commence à nous connaître et 
j'espère qu’il va apprécier le style 
varié des tableaux. Les 
collectionneurs pourront se 
procurer des toiles d'artistes connus 
comme Roger LaFrenière et Réal 
Bérard, ou bien celles d'artistes 
émergeants. Il y a une panoplie de 
possibilités de collection. 


« Quant à l'avenir de la MAVE 
poursuit-il, il est prometteur. Notre 
campagne de recrutement a 
remonté notre nombre d'artistes à 


NONODATIONT D 


plus d’une vingtaine. Notre 
participation au programme 
L'Échangeur a été très remarquée. 
Nous avons également décroché 
notre ler commanditaire important, 
la Banque nationale. Petit à petit, 
nous prendrons de l'ampleur. 
Chaque exposition et chaque 
événement que nous organiserons 
feront boule de neige. » 


En effet, on se rappellera que la 
MAVEF compte un jour avoir un 
artiste en résidence, rémunéré à 
l'année, qui produirait des œuvres à 
mi-temps et donnerait par la suite 
des cours d'art et serait le mentor 
d’un jeune de la Division scolaire 
franco-manitobaine. L'organisme 
voudrait aussi offrir des ateliers au 
grand public et aux artistes qui 
s'intéressent à apprendre ou savoir 
davantage sur l’aquarelle, la 
sculpture et le dessin. 


La galerie de la MAVF est située 
dans l’ancien Hôtel de Ville de Saint- 
Boniface, au 219 boulevard 
Provencher. Elle est ouverte du lundi 
au vendredi de 8 h 30 à 16 h 30. 
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Mylène CRÊTE 


e Ballet royal de 
| Winnipeg présentera, du 
21 au 29 décembre, la 
production Casse-Noisette. 
Quelques petits changements 


ont été apportés à ce classique 


Le rêve de Clara 


La vie de Clara a quelque peu été modifiée par la chorégraphe du Ballet Royal de Winnipeg qui, 
en présentant le Casse-Noisette de Tchaïkovski, voulait représenter la capitale du Manitoba. 


pour cette troisième année de 
représentations. 


« Nous avons invité des gens 
d'ici assez célèbres pour y faire 
une apparition », explique le 
directeur artistique du ballet, 
André Lewis. Vingt-quatre 


enfants, dont douze qui ne font 


Des bonnes idées de cadeaux 
pour la saisén des Fêtes ! 


RICHARD WOOD ET DANU 
Âgé de 23 ans, Richard Wood 

a déjà neuf tournées européennes, 
deux tournées japonaises à son actif, 
deux East Coast Music Awards, 

des visites au David Letterman Show 
et Good Morning America! 


Jeune groupe irlandais, Danu reçoit l'honneur 

« Best Overall Traditional Band » 

au 1999 Irish Music Awards. 

Vous voulez entendre à quoi ressemblera le futur 
de la musique celtique en Irlande? 

Ne manquez pas ce spectacle! 

Le dimanche 10 février 2002 

Billets : 25 $ plus taxes 


Me Qu 7 


STEVE RILEY AND THE MAMOU PLAYBOYS 

Steve et ses Mamou Playboys peuvent se permettre de remplir les salles de 
danse en Louisiane, jouer à guichet fermé partout dans le monde et de 
demeurer à l'avant-garde de l'innovation dans leur musique et leur 
culture! Une explosion musicale de la Louisiane! 

Le jeudi 14 février 2002 

Billets : 25 $ plus taxes 


EE. Qi 7 


HOMMAGE À GILLES VIGNEAULT 

Récital unique offert par celui qui est sans contredit l'un des plus 
prolifiques artistes canadien-français de l'époque moderne. Les honneurs 
reçus par M. Vigneault sont trop nombreux pour êtres énumérés! 

En première partie : Des artistes locaux rendent hommage au grand barde québécois. 
Le vendredi 15 février 2002 

Billets : 32,50 $ plus taxes 


LA BOTTINE SOURIANTE 

En nomination pour « spectacle de l’année » au Gala de l'ADISQ 2001, 
La Bottine Souriante vous offre un puissant alliage incorporant 
prouesses instrumentales et harmonies vocales! 

Le samedi 16 février 2002 

Billets : 30 $ plus taxes 


Radio-Canada 
Bu Apenrt 


pas partie de l'école de ballet, ont 
été choisis, par le biais d’une 
audition, pour danser dans le 
Casse-Noisette. Ils y camperont 
des rôles d'enfants, de souris et de 
police montée. 


Marc-André Leblanc, un jeune 
francophone de 8 ans, a été un des 


Procurez-vous vos billets 
dès le 10 décembre 2001 


e au Centre culturel franco-manitobain, 
340, boulevard Provencher, 

+ par téléphone avec carte de crédit 
au 233-8972. 


Le spectacle de Gilles Vigneault 


est présenté.en collaboration avec Les ARTs 
du Mavrier 
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Photo: Gracieuseté Ballet Royal de Winnipeg + Médaillon: Gracieuseté Steven Leblanc 
Le Ballet Royal de Winnipeg présentera une version toute 
canadienne du Casse-Noisette. En médaillon, le jeune Marc-André 
Leblanc qui incarnera une police montée dans le célèbre ballet. 


heureux élus choisi parmi la 
centaine de personnes qui se sont 
présentées à l’audition. Celui-ci 


étudie le ballet depuis 2 ans bien: 


qu'il danse depuis l’âge de 3 ans. Il 
suit également des cours de ballet 
jazz et de hip-hop. « C'est une 
chance dans une vie que d’être 
choisi pour danser dans le Casse- 
Noisette, souligne son père, Steven 
Leblanc. 11 y a beaucoup de 
restrictions concernant la taille et 
l’âge des participants, ce qui fait 
qu’un enfant ne peut tenter sa 
chance seulement qu'une ou deux 
fois. ». 


Le danseur Stéphane Léonard 
se dit enchanté de travailler avec 
des jeunes. « Les enfants 
introduisent une autre 
atmosphère, constate-t-il. Il est 
captivant de voir leur intérêt pour 
la scène et la façon dont ils se 
produisent en spectacle. » Ce 
dernier a d’ailleurs commencé à 
enseigner aux petits à l'école du 
Ballet Royal de Winnipeg. 


Lhistoire du Casse-Noisette est 
inspirée du livre Le Casse-Noisette 
et le Roi des rats de E.T.A. 
Hoffmann. Clara et sa famille se 
préparent tranquillement à fêter 
Noël. La petite fille, qui rêve de 
devenir une ballerine, reçoit en 
cadeau un casse-noisette sculpté 
dans le bois par son oncle. L'heure 
du coucher venue, Clara se met à 
rêver à une bataille entre des 
souris et la police montée qui se 
transforme en une forêt magique 
où Clara et un prince dansent le 
ballet et se rendent dans un 
royaume. Puis, les premières 
lueurs du jour réveillent la petite 
fille qui vient de passer le meilleur 


Noël de sa vie. 


Ce ballet a été dansé pour la 
première fois le 17 décembre 1892 
en Russie sur la musique 
composée spécialement par 
Tchaïkovski. Le Casse-Noisette qui 
sera présenté par le Ballet Royal de 
Winnipeg a quelque peu été 
transformé par la chorégraphe 
Nina Menon et la professeur 
Galina Yordanova. Une couleur 
locale lui a été insufflé puisque 
l'histoire se déroule dans une 
maison de Winnipeg en 1913. Les 
immigrants qui descendaient à la 
gare de la ville en ce temps seront 


même présents dans le rêve de 
Clara. 


Le danseur Stéphane Léonard, 
qui jouait Édouard l'an dernier, a 
obtenu le rôle de Drosselmeier, cet 
oncle rigolo qui apporte des 
cadeaux aux enfants. Il est aussi 
celui qui amène Clara dans un 
monde de conte de fée en lui 
donnant un casse-noisette en 
cadeau. « J'ai demandé à faire des 
personnages différents afin d'avoir 
un plus grand défi », affirme-t-il. 
Le danseur incarnera également le 
Roi des rats et le père de la petite 
fille rêveuse. 


Bien qu'il soit présenté chaque 
année, le Casse-Noisette revêt 
parfois de nouvelles couleurs au 
gré de l'habileté des danseurs. 
« Chaque année, il y a de 
nouveaux danseurs qui se joignent 
à la troupe, ce qui donne un aspect 
différent au ballet, explique André 
Lewis. Les habitués, quant à eux, 
se sentent plus à l'aise pour 
interpréter leur rôle et le Casse- 
Noisette est de mieux en mieux. » 
Comme quoi la magie se travaille. 


Un quide d'utilisation 


Lin'est pas toujours facile de savoir siun problème médical exige 
des soins d'urgence. Dans certaines situations, un traitement médical 
urgent est absolument nécessaire, mais certains problèmes sont mieux 
résolus en consultant son médecin de famille ou en allant à une clinique 
médicale locale. * 


Comment décider ? 


Comprendre le fonctionnement d'une 
salle d'urgence peut vous aider à 
décider si vous avez besoin de vous y 
rendre. Lorsque vous arrivez dans une 
salle d'urgence, un membre du personnel 
infirmier discutera avec vous et décidera 
du niveau de soins dont vous avez 
besoin : 


Ÿ a-t-il d'autres choix? 


Votre médecin de famille, une clinique 
médicale locale ou un centre de soins 
d'urgence (à Winnipeg) peuvent 
s'avérer un meilleur choix lorsqu'il 
s'agit de traiter des maux de tête, de dos 
ou d'estomac peu graves ou chroniques, 
des coupures ou brûlures légères, des 
rhumes, des maux de gorge et des 
problèmes de sinus. 
1. Niveau critique 
Crise cardiaque, traumatisme important, 
traumatisme crânien grave, amputation, 
difficultés respiratoires graves (provoquées 
par une réaction allergique ou autre), 


Que puis-je faire d'autre? 


B Renseignez-vous sur les heures 
d'ouverture du cabinet de votre 


Pour le plaisir 
de lire 


En offrant une trousse de lecture en français pour les parents 
de Saint-Boniface, la Bibliothèque de Winnipeg espère combler 
un besoin réel, soit celui d'encourager la lecture chez les poupons 

francophones du quartier 
Daniel BAHUAUD 


était une fois… des trousses de 
Ï lecture uniquement en anglais 

pour les parents de Saint- 
Boniface. Mais tout est bien qui finit 
bien, car la Bibliothèque publique de 
Saint-Boniface a lancé, le 30 
novembre, son programme de 
trousses francophones pour les 
parents qui veulent encourager la 
lecture en français de leurs poupons. 


« C'est une première pour Saint- 
Boniface, a indiqué le gérant des 
services bibliothécaires de la Ville 
de Winnipeg, Rick Walker. Et il 
était temps. La petite enfance est le 
moment opportun pour développer 
de bonnes habitudes de lecture 
chez les petits. Toute la recherche 
indique que la lecture stimule la 
créativité des jeunes et encourage la mage - 
réussite scolaire plus tard » Édith Boulet initie la jeunesse 


inconscience du patient, hémorragie 
importante 
2. Niveau urgent 
Traumatisme crânien sans perte de 
conscience, coupure profonde, corps 
étranger logé dans les yeux ou les 
oreilles, fièvre importante chez un bébé 
ou un jeune enfant, douleur à la poitrine 
(non liée à un problème cardiaque 
connu), symptômes d'infection grave 
3. Niveau moins urgent 


Fracture ou foulure possible, mal de 
dos, infection de la peau, plaie infectée, 
mal de tête (migraine) 

4. Niveau pas urgent 
Rhumes, coupures légères, morsure, 
mal de gorge, problèmes de sinus 


Si vous sez qu'il s'agit d'un 
niveau de soins critique ou 
urgent, n'hésitez Le, 


médecin de famille et sur sa 
disponibilité après les heures 
d'ouverture normales. Votre médecin 
connaît le mieux vos antécédents, et 
nombre de médecins de famille 
offrent un service 24 heures sur 24 à 
leurs patients. 


B Assurez-vous d’avoir une quantité 


suffisante de médicament prescrit 
pour vous ou votre famille en période 
de fêtes et pendant les fins de 
semaine. 


M Si vous avez une maladie chronique, 


n’annulez pas vos rendez-vous prévus 
avec votre médecin. Assurez-vous 

de bien comprendre les conseils 

de votre médecin et de lui demander 
quels changements dans votre état 
de santé nécessiteraient des soins 
médicaux. 


Plus d’une quarantaine de 
personnes étaient au lancement, y 
compris un bon nombre de jeunes 
enfants accompagnés de leurs 
parents. Le conseiller municipal de 
Saint-Boniface, Daniel Vandal, a 
assisté au lancement autant comme 
papa que comme politicien, 
puisqu'il était accompagné de son 
fils Jérôme. « Comme parent, je 
trouve que c'est important d'avoir 
accès à des ressources en français 
comme la trousse de lecture et, bien 
entendu, les livres, les disques et les 
vidéos. Et il y a plus que des 
ressources, il y a des activités bien 
valables. Jérôme se rend à la 
bibliothèque tous les vendredi 
matins pour l’Heure du conte. Ces 


au monde merveilleux de la 
lecture, lors de /’Heure du conte. 


et ont, je trouve, des retombées 
positives pour la communauté. » 


Mère d'un jeune fils âgé de trois 
ans, Pamela Hasker estime pour sa 
part que la trousse sera un excellent 
outil de francisation. « Mon mari 
est francophone, dit-elle, et nous 
tenons à ce que Florian connaisse 
les deux langues. Je parle un peu de 
français et j'en apprends davantage 
lorsque je lis avec mon fils. 
L'apprentissage du français est 
devenu une activité de famille. 
Pour les familles mixtes, la trousse 
est une excellente ressource. » 


Une quinzaine de trousses, dont 


Si vous avez des doutes, appelez 
HealthLinks - ce service est doté 
24 heures sur 24 de personnel 
infirmier autorisé qui peut 
répondre à vos questions. 


Combien de temps devrai-je 
attendre? 


Les patients sont examinés par un 
médecin en fonction de l’urgence des 
soins dont ils ont besoin, et non en 
fonction de l’heure à laquelle ils sont 
arrivés. Arriver en ambulance ne signifie 
pas nécessairement qu’un médecin vous 
examinera avant d'examiner d’autres 


Appelez le 788-8200 
à Winnipeg 


ou le numéro sans frais 
1 888 315-9257 


activités sont bonnes pour la famille 


SAVEZ-VOUS QUE C'EST AU CANADA 
QU'ON PEUT VOIR LE PLUS DE 
SQUAETTES ENTIERS DE DINOSAURES ? 


dix en langue française sont 
maintenant disponibles à la 
Bibliothèque publique de Saint- 
Boniface. Outre des livres pour 
enfants, elles contiennent des 
conseils pour les parents qui 
veulent encourager de façon plus 
systématique la lecture chez leurs 
jeunes. « Bien des parents sont 
incertains quant à l'obtention du 


patients. La durée de votre attente 
dépendra : 

B du niveau d'urgence des soins dont 
vous avez besoin; 

B du niveau d'urgence des soins dont 
les autres personnes qui attendent 
dans la salle d'urgence ont besoin; 

M du niveau d'activité de la salle 
d'urgence au moment où vous 
y arriverez. 


sécurisanté 


# 
Su « # 


Les soins d'urgence : 
là pour vous quand vous en avez besoin! 


Santé Un 
Manitoba » ) 


ATA38II AJ 
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wwWw.attractionscanada.cor 


matériel de lecture, souligne la 
bibliothécaire assignée aux services 
aux enfants, et une des responsables 
de l’Heure du conte, Édith Boulet. 
Nous leur proposons aussi 
quelques activités. Cela donne un 
peu de structure aux enfants et aux 
nouveaux parents. » 


AVIS DE SÉANCE 


Winnipèg 
Euree he sg fe et Jenprt 
DATE: Le mardi 11 décembre 2001 
LIEU : 
HEURE : 16 h 30 - Séance ordinaire. 


COMITÉ MUNICIPAL DE RIEL 
‘VILLE DE WINNIPEG 


Salle du Comité municipal, 219, boulevard Provencher 


19 h - Séance publique pour traiter des questions de zonage 


et de permis. 


LES SÉANCES DU COMITÉ SONT OUVERTES À TOUS. DES 
SERVICES D'INTERPRÉTATION Y SONT OFFERTS, ET LES 
MÉMOIRES PEUVENT Y ÊTRE PRÉSENTÉS DANS L'UNE OU 
L'AUTRE DES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


Marc A. Pittet, secrétaire du Comité municipal - Tél. : 986-4229 


DU 7 AU 13 DÉCEMBRE 


100$ 348M393Q EF UA 4 UQ 
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Mauss Re 
L'intarissable passion 


Animé par un désir de donner libre voix à son talent musical, Wilbert Chancy 
offrira une série de récitals de chants religieux et folkloriques. 


Mohammed CHOALI 


ilbert Chancy, 
accompagné à 
l'orgue et au piano 


par Renée de Moissac, donne 
une série de récitals de Noël le 
9 décembre en l’église de Notre- 
Dames-de-Lourdes, à 19 h 30, 
le 16 décembre à l’église Saint- 
Norbert, à 14 h et à la 
cathédrale de Saint-Boniface à 
19 h. 


Canadien, d'origine haïtienne, 
il a vécu et enseigné à Haïti, en 
France et au Québec avant de 
s'installer à Winnipeg en 1975. Sa 
passion pour le chant et la 
musique chorale est née en lui dès 


sa tendre enfance. 


« Je chante depuis que j'étais 
petit, mentionne Wilbert Chancy, 
On dirait que c’est quelque chose 
qui est née avec moi, qui ne m'a 
jamais abandonnée. En fait, mon 
amour pour le chant religieux et 
pour la musique spirituelle 
remonte à mon éducation chez les 
missionnaires chrétiens lors de 
mon enfance à Haïti. » 


Habité par cette passion, il a 
conduit une intéressante carrière 
artistique en France et au Québec 
dans les années 1960 et 1970. Son 
premier contact avec les studios 
d'enregistrement s’est passé en 
France à la suite de sa réussite 


dans un jeu télédiffusé. 


Depuis lors il a enregistré cinq 
longs jeux de chansons 
folkloriques haïtiennes, des 
négrospirituals et des chants 
religieux. Il a aussi continué à 
animer des récitals dans la radio et 
dans la télévision un peu partout à 
Québéc. et à Winnipeg. 


Il a également été pendant de 
nombreuses années organiste 
animateur à Saint-Martyrs, 
directeur de la chorale à 
l'Académie Sainte-Marie où il a 
enseigné de 1982 à 1998 et enfin 
directeur de la chorale de la 
cathédrale Sainte-Marie de 1996 à 
1990, 


Tout ce parcours artistique s'est 
déroulé parallèlement à une 
carrière d'enseignant. Le baryton 


IMPORTANT 


Wilbert Chancy était aussi un 
ténor pédagogue en matière de 
langue et de littérature française. 


« C'est la précarité du statut de 
chanteur dans les pays où j'ai 
vécu, surtout pour l'étranger que 
j'étais, qui explique ce double 
parcours dans ma vie. De plus, 
mon amour pour les sonorités et 
le sens profond des mots sont 
aussi pour quelque chose dans ce 
dédoublement », conclut-il. 


Maintenant qu'il a pris sa 
retraite de l’enseignement, Wilbert 
Chancy revient à ses amours 
artistiques et selon ses dires, pour 
son plaisir et pour ceux qui iront 
l'écouter. 


Le nouvel annuaire régional Provincial a été récemment livré dans les communautés ci-dessous. Si vous 
n'avez pas reçu votre copie de l'annuaire, ou si vous avez besoin de copies supplémentaires, veuillez 
vous rendre à l’une des entreprises suivantes : 


Alexander 
Aubigny 


Klassen’s Food Mart 
La Caisse Populaire de Provencher 


Pine Falls 


Midway Foods Ltd. 


Beausejour 


Brandon 


Bruxelles 
Clandeboye 


Dauphin 
Deleau 

Elie 

Haywood 
Ile-Des-Chenes 
Justice 

La Broquerie 
La Salle 

Lac Du Bonnet 
Laurier 


Letellier 
Lorette 
Mariapolis 
Marquette 
Morden 


Morris 


Notre Dame 
De Lourdes 
Pinawa 


Beausejour Home Hardware 
East-Man Lock & Key (pas de recyclage) 
Petro Canada - North Hill 

Petro Canada - Southend Certigarde 
Cellular Communications Plus 

(pas de recyclage) 

Marginet's Grocery & Hardware 
Clandeboye General Store 

(pas de recyclage) 

Sydor Farm & Garden (pas de recyclage) 
Deleau General Store 

Caisse Populaire (pas de recyclage) 
Haywood Country Store 

Ile Des Chenes Motor Hotel 

Justice General Store 

La Broquerie Lumber 

Caisse Populaire de La Salle 

Allan Holm Agencies 


Moigat Shopping Centre - 
Your Home Hardware Store 


Gallant's Family Foods 
Lorette Market Place 
Mariapolis Co-op 
Sveinson General Store 


Pembina Valley Computers - 
Radio Shack 


Sun Valley Co-op 


Foidart Mini Stop 
Local Government District Office 
(pas de recyclage) 


Portage La Prairie 
Powerview 


Richer 

St. Adolphe 

St. Claude 

St. Eustache 

St. Francis Xavier 
St. Georges 


St. Jean Baptiste 
St. Joseph 

St. Laurent 

St. Lazare 

St. Leon 

St. Malo 

St. Pierre-Jolys 
Ste. Agathe 
Ste. Anne 

Ste. Rose 
Shilo 
Somerset 
Souris 
Southport 
Steinbach 


Swan River 
The Pas 


Winkler 
Woodridge 


MTS Phone Corner - Portage Mall 
(pas de recyclage) qe 
Clark's Corner - Domo Gas Station 
(pas de recyclage) 

Burnell's Food Plus 

B & J Groceries 

St. Claude Foodtown 

Magasin Beaudin 

La Caisse Populaire 

Caisse Populaire La Vérendrye Ltée 
(pas de recyclage) 

Family Restaurant à St Jean Baptiste 
St. Joseph Co-op 

Colliou’s General Store 

Vanguard Credit Union Ltd 
Bureau de poste - St. Leon 
Co-opérative Industrielle de St. Malo 
Pharmacie St. Pierre Pharmacy 

La Caisse Populaire 

Ste. Anne Foodtown (pas de recyclage) 
Ste. Rose Appliance 

Shilo Inn Motel 

Somerset Lucky Dollar Store 
Whitfield Drugs 

Portstop 

Stationary Sneak a Peak 

(pas de recyclage) 

Scales Drug Store (pas de recyclage) 
Shane’s Music (Uptown Mall) 

(pas de recyclage) 

Main Street Market (pas de recyclage) 
Woodridge General Store 


Veuillez soit déposer vos annuaires périmés à l’un des sites ci-dessus, ou contacter le dépôt de recyclage 
dans votre coin. Pour de plus amples renseignements, veuillez composer le 1 800-255-6687. 


A 


Yellow Pages est une marque de commerce de Bell ActiMedia Inc. utilisées sous licence. 


MTS 


Photo: Gracieuseté de Wilbert Chancy 
Wilbert Chancy: « Je chante 
depuis que j'étais petit. On dirait 
que c’est quelque chose qui est 
née avec moi, qui ne m’a jamais 
abandonnée. » 


FOLK FEST 


Nouveau 
locaux 


résent dans la 
P communauté de Saint- 

Boniface depuis 13 ans 
déjà, le Winnipeg Folk Fest 
changera de locaux, pour avoir 
désormais place  dañs 
l'immeuble Arts Exhange du 
quartier de la bourse de 
Winnipeg. 


L'organisme déménagera en 
janvier, dans l'espoir que son 
rapprochement d’autres groupes 
culturels rehaussera la visibilité 
du Folk Festival à l'année longue. 
« Limmeuble Arts Exchange 
abrite entre autres des organismes 
tels. Home-Made Music, le 
Conservatoire de la musique et 
des arts du Manitoba et les 
Danseurs contemporains de 
Winnipeg, souligne la directrice 
générale du Folk Fest, Trudy 
Schroeder. De plus, le quartier de 
la bourse accueille présentement 
plusieurs autres organismes 
comme la Cinémathèque, les 
galeries d'art Site, Plug-In, 
Artspace et Main Access. 


« Nous croyons qu'une telle 
concentration ne peut faire 
autrement que de stimuler la 
scène culturelle et artistique à 
Winnipeg, poursuit-elle. Nous 
voulons faire partie de cette 
synergie. » 

En outre, la directrice générale 
tient à souligner que le 
déménagement n’a pas été une 
décision facile. « Nous avons 
présentement d'excellents 
rapports avec la zone 
d'amélioration commerciale de 
Norwood, souligne Trudy 
Schroeder. Bien que l'avenir reste 
très prometteur, nos années 
passées sur l'avenue Taché ont été 
des plus positives. » 


D. B. 
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Travaux publics et Public Works and 
Services gouvernementaux Government Services 
Canada Canada 


I$i 


Location de DÉCLARATION DATÉE (Manitoba) 


Travaux publics et Services gouvernementaux Canada veut louer des locaux dans 
la ville de Winnipeg et invite les locateurs intéressés à lui faire parvenir des 
déclarations d'intérêt au sujet de la location à l'État de locaux qui répondent aux 
critères suivants : 


Les locaux doivent couvrir un minimum de 2 690 mètres carrés d'espace utilisable 
(28 955,2 pieds carrés d'espace utilisable) le tout sur un même étage, comprenant 
490,0 m° de locaux à bureaux, 900,0 m° de locaux de traitement et 1 300 m° d'aire 
d'entreposage et 30 places de stationnement alimentées en courant. 


Pour être pris en considération, les locaux doivent posséder les caractéristiques 
suivantes : 


a) L'immeuble doit être situé dans la ville de Winnipeg à l'intérieur du secteur 
délimité à l'ouest par le chemin Sturgeon Road, au sud par l'avenue Portage, 
à l'est par les rues Banning et McPhillips et au nord par le Perimeter Highway. 

b) Les employés doivent avoir accès au bâtiment et les locaux doivent être 
chauffés/climatisés/éclairés 24 heures sur 24, conformément aux 

" spécifications du locataire ainsi qu'à la discrétion de ce dernier. Les heures 
d'affaires régulières sont de 7 h à 11 h, du lundi au vendredi, sauf les jours 
fériés. 

c) L'entrée de l'immeuble doit se trouver à moins de 500 mètres, en passant par 
le trottoir, un passage pour piétons ou un autre chemin dégagé et sûr, d'un 
arrêt d'autobus avec service le jour à des intervalles ne dépassant pas 30 
minutes, de 6 h 30 et 11 h 30, du lundi au samedi, sauf les jours fériés. 

d) L'espace et l'immeuble offerts doivent respecter les normes de l'État relatives 
aux locaux loués, le Code national du bâtiment, les règlements du 
Commissaire fédéral des incendies et les exigences en matière 
d'aménagement pour accès facile. 

e) Le système électrique doit avoir une entrée d'au moins 600 ampères à 
347/600V - Trois phases - 4 conducteurs - 60 Hz. 

f)  L'aire de traitement et celle d'entreposage doivent posséder une capacité de 
chargement du plancher de 23,9 kilonewtons par mètre carré (500 Ib/pi). 

g) Les locaux doivent être situés dans un immeuble de qualité et être disponibles 
au plus tard le 1° juin 2002, sans frais pour l'État, pour que ce dernier puisse 
l'aménager et l'occuper au plus tard le 1“ novembre 2002, pour une période 
minimale de cinq (5) ans, avec deux périodes de renouvellement facultatives 
de cing (5) ans chacune. 

h) L'aire d'entreposage doit avoir une hauteur libre sous plafond d'au moins 4,57 
mètres (15 pieds) et posséder une (1) porte se relevant au plafond au niveau 
du sol et une (1) porte se relevant au plafond avec quai de chargement à l'abri 
des intempéries donnant sur l'espace loué. Le quai de chargement doit 
comporter un niveleur de quai/un mécanisme de liaison pour le chargement et 
pour le déchargement. 

) Les emplacements des quais de chargement doivent être conçus de manière 
que les semi-rémorques ne bloquent pas la voie publique pendant le 


mandat 


Après quatre ans à la coprésidence du Comité national de développement des ressources humaines 
de la francophonie canadienne, Raymond Poirier se dit satisfait des résultats obtenus. 
Mohammed CHOALI "0 a |. erean 


e coprésident du Comité 
national de 
développement des 


ressources humaines de la 
francophonie canadienne, 
Raymond Poirier vient de 
parachever son mandat de 
quatre ans auprès de cet 
organisme. Satisfait de son 
travail, il déclare : « J'ai fait ma 
part et il est grand temps que je 
passe le flambeau à quelqu'un 
d'autre. » 


Cela ne signifie pas pour autant 
que Raymond Poirier va s’éclipser 
totalement des travaux du Comité. 
Il continuera à y œuvrer en tant 
que représentant de l'Ouest 
canadien, une fonction qui lui 
laissera un peu de temps pour 
s'occuper de lui-même et de sa 
famille. « J'étais régulièrement 
sollicité pour des déplacements, 
ce qui me coupait de mes affaires 
et de ma famille », précise-t-il. 


Il estime par ailleurs que le 
Comité a atteint ses objectifs. « 
Nous avons introduit le 
changement de culture escompté 
aussi bien auprès des décideurs 


chargement et le déchargement. économiques que des bailleurs de Archives La Liberté 
) Dans l'aire de traitement, la hauteur libre sous le plafond doit être de 3,05 fonds, explique Raymond Poirier.  Raymon Poirier : « J'ai fait ma part etil est grand temps que je 
mètres (10 pieds). On s'est structuré et l’on a fait du  PaSSe le Flambeau à quelqu'un d'autre, » 
k) Les travaux de nettoyage doivent être effectués pendant le jour, selon une secteur économique une priorité membres actifs des communautés déterminant dans la promotion 
clause du bail. 


dans la vision de nos partenaires. » francophones et acadiennes du économique des communautés 
pays ainsi que de représentants francophones de l'Ouest. Il 
des ministres fédéraux à vocation importe de maintenir la cadence 
économique, a pour mission de car le chemin est long et n'est pas 
fournir des avis afin d'orienter les exempt d'obstacles. C'est 
politiques, les programmes etles désormais Albert Bohémien, 


} Les murs mitoyens (et de pourtour) doivent offrir une résistance à la 
pénétration, du plancher au plafond, égale au moins à celle d'un bloc de 
béton de (8) pouces. 

m) Le locateur doit permettre au locataire d'installer ses propres systèmes de 
sécurité pour les locaux, ce qui comprend des dispositifs d'alarme, des 
détecteurs de mouvement et des contrôles d'accès par cartes électroniques. 


Le comité, qui est composé de 


Centre Youville 
[OA UN CENTRE DE RESSOURCES 


EN SANTÉ COMMUNAUTAIRE 


n) Les caractéristiques physiques du terrain et de l'immeuble, ainsi que de leur homi 4 sui services des organismes fédéraux. originaire de La Broquerie, qui 
TS Poe hp le avoisinants doivent être J pars Mousshhpr ben Son rôle est particulièrement remplacera Raymond Poirier. 

o) Des visites de l'immeuble sont prévues, les 3 et 4 janvier 2002, à l'intention de s coordonne proinüale de Y'a personne de paroi 
tous les entrepreneurs ayant présenté des DÉCLARATIONS D'INTÉRÉT, pour Si voes avez des questions ou sujet de votre santé, 
qu'ils puissent examiner les immeubles offerts. eppekr-mus! 


33, rue Morion 
Téléphone: 233-0262 


Pour de plus amples renseignements, communiquez avec Jack Herny, conseiller 

< du service en matière de locaux requis par les clients, Travaux publics et Services 
gouvernementaux Canada, 123, rue Main, pièce 100, Winnipeg (Manitoba) R3C 
221. Téléphone (204) 984-3357, télécopieur, (204) 983-4444. 


Votre déclaration d'intérêt doit mentionner le numéro de projet 402307. Veuillez 
répondre par écrit et fournir tous les détails pertinents aux installations offertes, 
ainsi qu’un plan d'étage simple. Les agents ou les gestionnaires immobiliers. 
présentant une déclaration d'intérêt doivent fournir à l'État une lettre du 
propriétaire les autorisant à agir ainsi. 


ER 
WINNIPEG 


L'Administration aéroportuaire de Winnipeg inc. (WAA) 
veut connaître le point de vue de personnes bien branchées 
dans leur communauté qui sont prêtes à donner de leur temps 

et de leur expertise dans le cadre du 


COMITÉ COMMUNAUTAIRE 
. CONSULTATIF 


Le Conseil d'administration aimerait recruter une personne 
pour représenter les intérêts du public voyageur, 
élément clé de la communauté. 


Les réponses doivent toutes comprendre ce qui suit : 


a) le nom, l'adresse et le numéro de téléphone de l'entrepreneur intéressé; 
b) le nom du propriétaire du bâtiment; 

c) l'adresse municipale et la description légale des installations proposées; 
d) la superficie disponible et la date à laquelle elle le sera. 


Le Comité communautaire consultatif regroupe des représentants 


Pour être prise en considération, la lettre devra parvenir à l'adresse suivante, au CLINIQUE DENTAIRE de l'industrie de l'aviation, des gouvernements municipal et 
plus tard à 14h, le 3 janvier 2002 : provincial, et des groupes consultatifs existants, 
Adjudication des marchés dans le domaine de l'immobilier LACHANCE ainsi que d’autres bénévoles représentant les nombreux aspects 
2 Travaux publics et Services gouvernementaux Canada Dr André Lachance de notre communauté. |! s’agit d’un forum ayant pour but 
Case postale 1408 se d'échanger des renseignements, de fournir régulièrement 
Pièce 100 Dr Christine Lachance des comptes rendus sur les activités et projets de la WAA, 
123, rue Main (Gare de VIA Rail) et de recueillir des points de vue sur des questions clés. 
Winnipeg (Manitob Le Comité se rencontre quatre fois par année. 
Dee RARE 275, avenue Taché PR OUI HET A 
A Veuillez soumettre un curriculum vitae décrivant votre participation 
ou par télécopieur, au (204) 984-4034. coin Horace à des organismes communautaires et une lettre expliquant 
r NOTE : Ne pas soumettre de prix puisqu'il ne s'agit pas d'une invitation à Wnpax Pot) VOUS PAPE HAT Mad va 22 QRPONIAS HOOT à : 
soumissionner. F opkins 
Président 


Il s'agit seulement d'une demande de disponibilité de l'espace à louer et l'État 


Administration aéroportuaire de Winnipeg inc. 


n'invitera pas nécessairement les locateurs à présenter une offre et il ne louera pas ‘ j 
nécessairement les locaux offerts, L'État se réserve le droit d'inviter les locateurs à Bureau ER Wnnioac ME RICE ” 
présenter une offre pour le projet dont il est question dans le présent avis ou pour (204) 233-7726 
ind tout autre projet semblable ou de lancer un appel d'offres. Ÿ 
Télécopieur : 
(204) 233-7725 Grrni ist. pole Fouth 
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? COMMUNAUTAIRE 


Daniel BAHUAUD 


a paroisse Saint-Jean-Baptiste 
organise un déjeuner le 9 


décembre dans le but 


Michelle 
SMITH 


Assurances et 
Investissements 


Consultante 
en planification financière 
REER, FERR, RENTES, 
ASSURANCES-VIE ET INVALIDITÉ 
FONDS MUTUELS 
Spécialiste en : 
e Planification successorale 
+ Plan de retraite 
° Transfert de pension 


Tél. : 975-5030 ou 1 (877) 528-3815 
Fonds mutuels distribués par : 


(OpiiFund 


OPTIFUMND INVESTMENTS IMC. 


Une aïde discrète 


Les organisateurs du Fonds Natalie de Saint-Jean-Baptiste estiment que la discrétion 
est de mise lorsqu'il s'agit de prodiguer de l'aide aux éprouvés de leur communauté. 


d'amasser de l'argent pour le Fonds 
Natalie, destiné aux résidants de la 
communauté éprouvés par la 
détresse financière, la maladie ou un 
accident grave. 


Conçu en 1996, le Fonds 
Natalie a d’abord été lancé par le 
conseil des Chevaliers de Colomb 
de Saint-Jean-Baptiste pour venir 
en aide à Suzanne Rémillard et 
Denis Foidart à l'occasion de la 
maladie de leur fille Natalie. Or, le 
décès de cette dernière a fait en 
sorte que la famille n’en avait pas 
eu besoin. Depuis 1998, l'argent 
est géré par un comité de la 
paroisse. Le fonds, auquel 
contribuent chaque année les 
paroissiens, permet aux éprouvés 
de recevoir une aide préciense et 
surtout discrète. 


« C'est la clé, souligne la 
secrétaire du comité du Fonds 
Natalie, Rita Marion. Dans une 
petite communauté, certains 
auraient honte de recevoir de 
l’aide. Et aussi, nous ne voulons 
pas créer des jalousies. C'est le 
comité qui décide qui peut 
recevoir de l’aide. Par exemple, 


nous couvrirons les dépenses qui 
ne sont pas couvertes par les 
services de soins de santé et 
certaines dépenses associées à un 
accident ou à la maladie d'un 
membre de la famille — ça pourrait 
être des frais d'avion ou une 
chambre d'hôtel — mais l’aide sera 
seulement offerte si ces dépenses 
sont la cause d’une détresse 
financière. » 


Jusqu’aujourd’hui, le Fonds 
Natalie a aidé au moins un 
résidant de la communauté par 
année. C'est pour cette raison que 
le comité organise, avec l'aide des 
Chevaliers de Colomb, un 
déjeuner annuel. Cette année, les 
personnes qui se rendront au 
déjeuner du 9 décembre, qui aura 
lieu à 12 h au sous-sol de l’église 
après la célébration dominicale, 
pourront non seulement se régaler 
d’un repas chaud, mais pourront 
s'acheter un dessert, grâce à la 
vente de pâtisseries pour l'école. 
De plus, le comité culturel 
organise la Visite du Père Noël. 


Plus tard, en début de soirée, on 
pourra assister à la bénédiction de la 


L'EMBALLAGE-CADEAU COMPLET 


L'EMBALLAGE-CADEAU COMPREND: 


X UN TÉLÉPHONE NUMÉRIQUE À ACCÈS 
INTERNET NOKIA 3285 


‘* TROIS MOIS (200 MINUTES CHACUN) D'APPELS EN 
TOUT TEMPS ET D'ACCÈS AU SYSTÈME 


% SANS OBLIGATION D'INCESSIBILITÉ 


RECEVEZ UNE CARTE D'APPELS 
INTERURBAINS PRÉPAYÉE GRATUITE 
TOTALISANT 15 MINUTES À L'ACHAT 
DE CET EMBALLAGE-CADEAU. 


Archives La Liberté 


Saint-Jean-Baptiste, une paroisse généreuse où l'appui se veut 


avant tout discret. 


crèche, qui aura lieu à 19 h. 
L'événement sera suivi d'un spectacle 


MTS Mobility 


Promotion d'une durée limitée. Cette promotion porte sur le téléphone Nokia 3285, assorti d'une période de trois mois de temps de communication gratuit, basée sur le programme 25/200 de MTS Mobility et induant les frais d'accès au système et les frais d'abonnement au 
service E911, Cette promotion ne couvre pas les frais discrétionnaires, comme les appels interurbains, l'tinérance, les fonctions d'appels et les frais du service 411. Le temps de communication est facturé à 20 4 la minute après 200 minutes d'utilisation au cours d'un mois. Les 
TVP.et TPS. doivent être acquittées par le cient. À la suite de la mise en service de cet appareil le client recevra un crédit de 94,20 $ applicable sur les frais du premier mois. Cette promotion ne peut être combinée à aucune autre. Les règles habituelles exigeant les vérifica- 
tions de solvabilité et les dépôts de garantie s'appliquent. Promotion offerte jusqu'à épuisement des stocks. Aucune substitution permise. Les conditions habituelles de MTS Mobility concemant les services cellulaires s'appliquent. L'appareil Nokia 3285 illustré est doté d'une 
façade translucide bleue, vendue séparément. Une carte téléphonique de 15 minutes prépayées d'appels interurbains est offerte jusqu'à épuisement des stocks et s'applique aux appels à destination du Canada ou des États-Unis. 
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gratuit de l'ensemble Northern Brass, 
organisé par le comité culturel de 
Saint-Jean-Baptiste. 


SAINT-PIERRE-JOLYS 


Pour un meilleur 
temps des Fêtes 


n comité bénévole mène 

| actuellement une collecte 

de fonds, de denrées et de 

jouets afin de préparer des paniers 

de Noël pour les familles démunies. 

Ceux-ci seront distribués dans les 

régions de Saint-Pierre-Jolys, Saint- 
Malo et Otterburne. 


Cette année, selon la demande, 
le comité estime distribuer une 
quarantaine de paniers, ce qui 
encourage quelque peu ses 
membres. « L'an dernier, nous 
avons donné une cinquantaine de 
paniers dans la région, mentionne 
l'une des bénévoles, Jaqueline 
Drouin. S'il y en a moins à 
distribuer cette année, c'est signe 
que les choses vont mieux pour 
certains. » 


Les paniers de Noël seront 
préparés le 12 décembre. Plusieurs 
bénévoles se joindront alors aux 
huit membres du comité pour 
s'afférer à la tâche. Par la suite, le 15 
décembre, ils seront livrés dans les 
foyers. 


« Les gens qui le désirent 
peuvent contribuer à remplir les 
paniers de Noël de notre région, 
souligne Jacqueline Doiron. Qu'il 
soit petit ou gros, chaque geste est 
toujours grandement apprécié. » 

Il est possible de faire un don en 
argent en faisant parvenir un 
chèque, au nom des services à 
l'enfance et à la famille (EST) de la 
Ville de Winnipeg, à l'adresse 
suivante : Casier postal 381, Saint- 
Pierre-Jolys, Manitoba, ROA 1VO. 
Veuillez indiquer paniers de Noël 
au bas de votre chèque. 


JÆN. 
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Possibilités d'emplois 
- bureau des services fiscaux de Winnipeg 
Divers postes liés au recouvrement des recettes 


(de 33 180 à 39 665 $) 


Admissibilité : Les citoyens canadiens ou les immigrants 
admis qui habitent à Winnipeg, au Manitoba, ou dans un 
rayon de 70 km. 


Fonctions : Appliquer la réglementation, effectuer le 
recouvrement de recettes et administrer des comptes. Une 
importante partie des fonctions consiste à répondre à des 
demandes de renseignements par téléphone et en personne. 


Études : Diplôme d’études secondaires ou combinaison 
acceptable d’études, de formation ou d’expérience. 


Expérience : Expérience de travail récente auprès du public 
dans des situations conflictuelles. La préférence pourrait être 
accordée aux candidats qui ont au moins une année 
d'expérience, acquise au cours des trois dernières années, dans 
le domaine bancaire et dans le domaine du crédit ou du 
recouvrement de comptes clients. L'expérience de l’utilisation 
d’un ordinateur serait un atout. 


Les demandes doivent nous être parvenues, au plus tard, 
le 21 décembre 2001. 


Veuillez faire votre demande en ligne sur notre site Web dans 
la section intitulée « Possibilités de carrière » (n'oubliez pas de 
noter votre numéro de confirmation de dossier) ou faites 
parvenir votre curriculum vitæ en indiquant clairement votre 
expérience et vos études dans les domaines pertinents à 
l'adresse suivante : Agence des douanes et du revenu du 
Canada, 325, Broadway, 5e étage, Winnipeg (Manitoba) 
R3C 4T4. Vous pouvez également envoyer un curriculum 
vitæ et une lettre d'accompagnement par télécopieur aux 
Ressources humaines à l'attention de Fabrizia Sekhon au 
(204) 983-1945. Veuillez citer le numéro de référence 
2001-CCRA-PRA-1221-1095. Quelle que soit la méthode 
que vous utilisez pour postuler, vous devez nous faire 
parvenir une copie de votre diplôme. Vous serez tenu de 
fournir des références liées au travail à une date ultérieure. 


Nous remercions toutes les personnes qui auront présenté leur 
candidature, mais nous ne communiquerons qu'avec celles 
retenues à la présélection. 


ur vous servir encore mieux ! 
More Ways to Serve Youl 


BA SA rvenu Gi Canada and Rovonue Agency 


Canada 


www.adrc.gc.ca 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


ENSEIGNANTE 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Saint-Georges : 


Contrat temporaire à 100 % 


Mathématiques, français et sciences + niveaux 4 à 6 
Mathématiques, français et sciences + niveaux 7 et 8 
Mathématiques du consommateur 305 
Biologie 305 


L'entrée en fonction se fera le 7 janvier 2002. Ce contrat temporaire 
prendra fin le 28 juin 2002. 


Les qualités requises : 


+ posséder un brevet d'enseignement au Manitoba; 
° bonnes habiletés de communication en français; 
° capacité de travailler en équipe. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à la direction de l'école avant 16 h le vendredi 14 décembre 
2001 : 


Ed Monsieur Marco Ratté 
Case postale 159 
Saint-Georges (Manitoba) 


Yé DSFM Directeur 


Écolle communautaire Saint-Georges 
Téléphone : (204) 367-4224 


Télécopieur : (204) 367-4680 


OFFRE D’EMPLOI 


Éducateur(trice)s à la jeune enfance III 
Éducateur(trice)s à la jeune enfance Il 
Aides à la jeune enfance 


Une nouvelle garderie francophone à Saint-Vital (École Christine-Lespérance) 
ouvrira ses portes en janvier 2002. 


Nous sommes à la recherche d'un directeur(trice), d'un superviseur(e), 
d'éducateur(trice)s et d'une auxiliaire à temps plein. 


Les candidat(e}s doivent s'exprimer clairement et correctement en français. 


Ils/elles doivent posséder beaucoup d'entregent et d'excellentes compétences en 
matière d'organisation, de résolution de problèmes, de prise de décisions et de 
travail d'équipe. Éducation et expérience à la jeune enfance pas nécessaire, 
possibilité de planifier pour obtenir de la formation. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae à l'adresse suivante : 


Les Tournesols de Saint-Vital 
224, Baisinger 
Winnipeg (Manitoba) R2N 4J3 


Courriel :johnangele@shaw.ca + Télécopieur : (204) 233-8615 


E +! Commission de la fonction publique Public Service Commission 
du Canada of Canada 


Analyste de 
l'information sur le 
marché du travail 


Développement des ressources 
humaines Canada 


THOMPSON (MANITOBA) 


Poste offert aux personnes résidant ou travaillant à 
Thompson, Flin Flon, The Pas ou dans le Nord du 
Manitoba, au nord du 53° parallèle et au sud du 
59° parallèle. 


La ville de Thompson, qui compte plus de 15 000 personnes, se 
trouve à 738 km au nord de Winnipeg. Desservie par des vols 
quotidiens, la ville propose des moyens d'hébergement complet 
avec taxes abordables, des établissements d'enseignement 
secondaire et, dans une certaine limite, postsecondaire, des 
centres commerciaux ainsi que des établissements récréatifs et 
culturels, y compris un terrain de golf. Le secteur de Thompson est 
également reconnu pour ses activités inégalées en matière de 
chasse et de pêche. Relevant du gestionnaire de la prestation des 
services, vous trâvaillerez en équipe pour collecter, organiser et 
tenir à jour de l'information socio-économique et des données sur 
le marché du travail dans le Nord du Manitoba. || vous faudra 
analyser et interpréter l'information sur le marché du travail, 
compiler et réaliser des produits d'information ainsi que présenter 
et diffuser de l'information sur le marché du travail à divers 
utilisateurs internes et externes. Vous toucherez un salaire variant 
entre 39 585 $ et 42 788 $. 


Pour relever ce défi, vous devez avoir réussi un programme 
d'études postsecondaires de deux ans dans un établissement 
d'enseignement reconnurou présenter une combinaison d'études, 
d'expérience et/ou de formation. I! vous faut également des 
acquis dans la réalisation de recherches et d'analyses statistiques, 
dans les présentations ainsi que dans l'exploitation des logiciels 
de traitement de texte, des tableurs et des bases de données 
sous Windows. 


La maîtrise de l'anglais est essentielle. 


Nota : Une vérification approfondie de la fiabilité sera effectuée 
avant la nomination. Le travail comporte des déplacements. 
Une liste d'admissibilité sera dressée et pourra servir à combler 
des postes similaires. Le lieu de travail est accessible en 
fauteuil roulant. 


Si cet emploi permanent vous intéresse, veuillez postuler en 
ligne ou acheminer votre curriculum vitæ et le formulaire 
de demande d'emploi 3391 de la CFP (que vous pouvez 
obtenir à la Commission de la fonction publique du Canada) 
d'ici le 18 décembre 2001, en démontrant clairement la 
façon dont vous répondez aux critères susmentionnés et en 
indiquant votre citoyenneté ainsi que le numéro de 
référence REH16002JE10, à Jackie Owen, CSA, 
Centre de ressources humaines, Développement des 
ressources humaines, 3, promenade Station, bureau 
118, North Centre Mall, Thompson (Manitoba) 
R8N ON3. Télécopieur : (204) 667-7147. 


Développement des ressources humaines Canada souscrit au 
principe de l'égalité d'accès à l'emploi et, à ce titre, s'engage à 
se doter d'un effectif compétent qui reflète la pluralité de la 
population canadienne. Nous encourageons les membres des 
groupes désignés suivants non seulement à postuler, mais à se 
reconnaître comme tel : les femmes, les minorités visibles, les 
Autochtones et les personnes handicapées. 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur 
candidature; nous ne communiquerons qu'avec les personnes 
choisies pour la prochaine étape. 


This information is 
available in English. 


” emploisgcca) Canadä 
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The Canadian Wheat Board 
La Commission canadienne du blé 


inventaires en silos, 


analyste comptable 


Numéro de concours 01-61A 


Sous la tutelle du gérant des inventaires, le/la responsable sera 
en charge de l'administration et de la tenue des inventaires de 
grains de façon à être en conformité avec les réglementations; 
également, il/elle aura pour tâche d'administrer, de contrôler et 
de maintenir les données comptables et financières, les relevés 
de transactions et de tous contrôles relatifs à ces inventaires. 


Les candidats devront avoir achevé le troisième niveau d'un 
programme de comptabilité agréé: CMA ou CGA et/ou justifier 
d'une combinaison équivalente de formation et d'expérience. 
Les candidats familiers aux méthodes d'inventaires disposeront 
d’un atout supplémentaire. Le candidat qui sera retenu devra 
disposer d'excellentes aptitudes à la communication, être 
capable de travailler efficacement en équipe et disposer de 
bonnes aptitudes analytiques et à l’organisation. Il est 
indispensable que les candidats sachent se servir de tableurs 
complexes: Excel et autres logiciels de traitement de texte. 
Ceux et celles qui connaîtraient la programmation Oracle 
Database disposeront d'un atout supplémentaire. La langue de 
travail est l'anglais. 


Nous offrons un environnement où le développement 
professionnel est un principe et où vie personnelle et vie au 
travail sont équilibrées. Les employés bénéficient d'excellentes 
conditions de travail, d'un salaire concurrentiel et de nombreux 
avantages sociaux. Les personnes intéressées sont invitées à 
soumettre leur curriculum vitae portant le numéro du concours, 
leur attente salariale et leurs références avant vendredi 

31 décembre 2001 à: 


Ressources humaines 

La Commission canadienne du blé 

423, rue Main 

C.P. 816. Station Main 

Winnipeg, Manitoba R3C 2P5 

Fax (204) 983-1209 

E-mail: HRmailbox@cwb.ca 

Visitez notre site à l'adresse suivante: www.cwb.ca 


on jous les candidats 


notre personnel : 
une force vive 


Nous souscrivons au principe 
de l'égalité d'accès à l'emploi. 


La Division scolaire de Saint-Boniface n° 4 
recherche un.e 
AUXILIAIRE À L'ENSEIGNEMENT BILINGUE 


1 position, temps plein, 5,5 heures (École Provencher) 
1 position temporaire, temps plein, 5,5 heures (École Howden) 


Un(e) auxiliaire à l'enseignement à 5,50 heures par jour, bilingue, pour 
travailler avec des élèves ayant des besoins spéciaux. 


Le(la) candidat(e) accepté(e) sera rémunéré(e) selon l'échelle de salaire des 
auxiliaires présentement en vigueur. 


Veuillez faire parvenir votre demande et curriculum vitae à : 


Winnipeg (Manitoba) R2J 1L3 
Date limite : le 14 décembre 2001. 


rte 
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The Canadian Wheat Board 
La Commission canadienne du blé 


Gestionnaire de bases de données 


Numéro de concours 01-60A 


Le service d'administration des bases de données est à la 
recherche d'un(e) gestionnaire de bases de données. Travaillant 
en équipe avec les autres préposés aux services des 
technologies de l'information, le/la responsable aura pour 
tâche de veiller à l'administration des bases de données 
d'affaires de la CCB. Les systèmes d'exploitation sont IMS, 
Sybase et Oracle. Quant à l'environnement des applications de 
ces bases de données, il se répartit entre un ordinateur 
principal: PL/1 et Telon et les relations client/serveur: 
Powerbuilder, Lotus Notes, Oracle Financials, PeopleSoft HR. 


Les candidats devront disposer d’une éducation secondaire en 
science informatique et/ou une combinaison équivalente de 
formation et d'expérience dans le domaine de la gestion de 
bases de données. Les candidats retenus feront preuve d'un 
taux élevé de motivation ainsi que d'expérience dans la gestion 
de bases de données hiérarchiques et/ou relationnelles. Les 
candidats devront en outre justifier d'excellentes aptitudes à la 
communication, d'un esprit d'analyse, d'aptitudes à la 
résolution de problèmes et à la prise de décisions. Ceux/celles 
qui disposeraient d,expérience dans le domaine de 
l'entreposage de données disposeront d'un atout 
supplémentaire. L'anglais est la langue de travail. 


Nous offrons un environnement où le développement 
professionnel est un principe et où vie personnelle et vie au 
travail sont équilibrées. Les employés bénéficient d'excellentes 
conditions de travail, d'un salaire concurrentiel et de nombreux 
avantages sociaux. Les personnes intéressées sont invitées à 
soumettre leur curriculum vitae portant le numéro du 
concours, avec leur attente salariale et références avant 
vendredi 14 décembre 2001 à: 

Ressources humaines 

La Commission canadienne du blé 

423, rue Main 

C.P.816. Station Main 

Winnipeg, Manitoba R3C 2P5 

E-mail: HRmaïlbox@cwb.ca 

Fax: (204) 983-1209 

Visitez notre site à l'adresse suivante: 


Les ca 


notre personnel : 
une force vive 


Nous souscrivons au principe 
de l'égalité d'accès à l'emploi. 


Division scolaire de Seven Oaks n° 10 


La Division scolaire de Seven Oaks est à la recherche de candidatures 
pour les postes suivants en immersion : 


Enséignant(e) de la sixième année 
à temps partiel (0,50) 
École Leila North Community School 
disponible immédiatement 


Enseignant(e) au cycle primaire 
à temps plein 
École Belmont School 
à partir du 7 janvier 2002. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction générale avant le 14 décembre 2001. 


Betty Ash 
Directrice générale adjointe 
Division scolaire de Seven Oaks n° 10 
830, rue Powers 
Winnipeg (Manitoba) R2V 4E7 


ou 
courriel : communitybeginshere@7oaks.org 
ou 


télécopieur : (204) 589-2504 


Pour pouvoir travailler à la Division scolaire de Seven Oaks, votre nom ne doit 
pas figurer au registre des cas d'enfants maltraités. Nous remercions toutes les 
personnes qui soumettent une demande. Cependant nous contacterons 
seulement les personnes considérées pour l'emploi. 
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La Division scolaire 
La «Montagne n° 28 


est à la recherche de candidatures 
pour combler le poste suivant 
effectif le 7 janvier 2002 : 


Complexe scolaire Saint-Claude : 
1,00 + Poste bilingue 
2 année + LA, Math, Science 
1" et 2° années + Français, Sciences 
humaines, hygiène, dessin, musique. 
Veuillez soumettre votre demande 
d'emploi à : 
Henri A. Bouvier 
Directeur général 
Division scolaire La Montagne n° 28 
C.P. 160 
Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) 
ROG 1M0 
Téléphone : (204) 248-2228 
Télécopieur : (204) 248-2482 


TRAVAILLEUR OU TRAVAILLEUSE 
COMMUNAUTAIRE - HS4 


Poste bilingue. Services à la famille et 
Logement Manitoba, Opérations 
régionales, Région de l'Est, Saint-Pierre 
É Numéro de l'annonce : 7372. 
chelle de salaire : 36 824 $ à 51 103 $. 
Date de clôture : le 19 décembre 2001. 


Qualités requises : La personne choisie 
sera titulaire d'un baccalauréat en service 
social, en sciences infirmières ou en 
écologie humaine (études familiales) et 
possédera deux ans d'expérience dans 
un domaine connexe. D'autres 
combinaisons acceptables d'études et 
d'expérience de travail dans un domaine 
connexe pourraient être prises en 
considération à une classification et une 
échelle de salaire correspondant à ces 
dernières. L'expérience de travail en tant 
que chargé(e) de cas auprès d'adultes ou 
d'enfants ayant des déficiences du 
développement et en tant que membre 
d'une équipe multidisciplinaire, la 
connaissance des ressources 
communautaires requises par les 
personnes souffrant d'un handicap 
d'ordre mental, et la capacité de dresser 
des plans financiers sont toutes 
essentielles. Un permis de conduire valide 
et l'utilisation d’un véhicule personnel à 
des fins professionnelles sont exigés. Les 
candidats seront soumis à une vérification 
de casier judiciaire et pourraient avoir à 
travailler en soirée et pendant les fins de 
semaine. La personne choisie devra parler 
couramment le français et l'anglais. 


Fonctions : En tant que membre d'une 
équipe multidisciplinaire, la personne 
choisie offrira un large éventail de services 
communautaires comprenant counselling, 
évaluation, planification et coordination 
de services aux adultes ayant un 
handicap mental et aux enfants ayant des 
besoins spéciaux. Au nombre de ses 
tâches se trouvent la surveillance des 
besoins des clients et des engagements 
financiers fournis aux organismes 
externes. 


Nous remercions toutes les personnes 
qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons 
seulement avec les personnes dont la 
candidature sera étudiée plus en détail. 


Présentez votre demande par écrit à 
l'adresse suivante : 


Services à la famille et Logement Manitoba 
Services des ressources humaines 

300, rue Cariton, bureau 4089 

Winnipeg (Manitoba) R3B 3M9 
Télécopieur : (204) 945-0601 


On tiendra compte du programme 
d'équité en matière d'emploi dans le 
processus de sélection. On encourage 
les candidat(e)s à indiquer sur la lettre 
couverture ou sur leur curriculum vitae 
s'ils (si elles) font partie d'un des 
groupes suivants : les femmes, les 
autochtones, les minorités visibles et 
les personnes 


Encouragez nos annonceurs! 
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Promouvoir le développement 
chez 


A VOTRE SERVICE 


CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL 


économique 
de 


fra 
Saint-Boniface, Saint-Vital et Saint-Norbert. 


Raymond Simard, B.A., B. Comm. 
directeur général 


178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 


(204) 433-7758 


Tél.: 233-7799 + Fax: 233-7444 
Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 


Télécopieur : (204) 433-7181 + Saint-Pierre-Jolys 


nrl@placelavergne.com + www.placela 


vergne.com 


Ouvert jusqu'à 20h us jeudis. 
L'achat local c'est vital! Par des francophones depuis 1971! 


CHAPELLE 
FUNERAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 


‘ MISE EN PAGE 
ee 
TA ÉÉOPEUN EU SP 


SERVICE ET QUALITÉ 


DR PHILIPPE DESILETS 


Docteur en homéopathie 
pare en maladie chronique 
‘Di + Arthrite + Pulmonaire » Autres 


Services bilingues 
255-0939 


CHICKEN CHEF ST-MALO 


GP 347-5885 
(Traiteur ExtraDinaire) 
à partir de 5,97 $ 


Seul à faire compétition 
avec grand-mère! 


ASSUREURS 


ce d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 
(1987) 
Pour tout service 
d'assurance! 

Joel Desauliniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 

Roger Bouchard 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


PE gs a 


Nicole Landry-Milner 


agent immobilier 


255-4204» 


« 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANITE OU BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 


G.2 


L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISÉ 


405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


Marie-Claire Sabourin 
ÇA Votre Santé 


\ la massothérapie corrective 


Couvert par la plupart 
des régimes d'assurance. 
Pour prendre un rendez-vous 
veuilley composez le 
475-7683. 
914, avenue Corydon à Winnipeg 
Certificat-cadeau disponible. 


J.PR. (Ron) Comeault, 
BA, FIC, CIM, FCSI 
Vice-président 
Conseiller en placement 
RBC Dominion valeurs mobilières Inc. 
185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) P6A 3C8 
Sans frais : | 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7054 
Télécopieur : (705) 759-6513 
Courriel : 
ron.comeault@rbcinvestments.com 

RBC 
DOMINION j 
VALEURS MOBILIERES 


MEMBRE DU GROUPE DE LA BANQUE ROYALE 
OPTOMETRISTES 


D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


201-1555, chemin St-Mary’s 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459. 


ABERTÉ 


Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants : 


383, boul. Provencher 
Centre culturel franco-manitobain 
340. boul. Provencher 
Marion Grocery + 237, rue Bertrand 
Librairie La Boutique du Livre 
315, rue Kenny 
Dépanneur Provencher 
174, boul. Provencher 
Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
1GA Provencher » 390, boul. Provencher 
Ubrahrie À la page 200, boul. Provencher 
Turbo - Saint-Boniface + 230, rue Marion 
Amber Auto Service Sainte-Anne 
Esso Parc Windsor * 192, Archichald 
Chapters » Centre Saint-Vital 
Shell Service » 350, chemin Sainte-Anne 
Pharmacie St-Pierre » Saint-Pierre-Jolys 
Petro-Canada + Lorette 
Saint-Adolphe Esso + Saint-Adolphe 
Le Dépanneur * La Broquerie 
Épicerie Coulombe » Saint-Malo 
Le Dépanneur e Saint-Laurent 
Dépanneur Cheyenne + Sainte-Agathe 


LA LIBERTÉ 


[IBDO 


BDO Dunwoody SRL 


Comptables agréés et consultants 
7° et 8: étages, 200, avenue Graham 


Téléléphone : (204) 956-7200 Winnipeg (Manitoba) R3C 4L5 


Télécopieur : (204) 926-7201 


Site Internet : 


Nos professionnels francophones : 


Arthur Chaput, ca 
Nicole Gisiger, ca 
Henri Magne, ca 
Marc Rivard, ca 
Yves Lagasse 


Raymond Desrochers, ca Pamela Dupuis, ca 
Lucile Griffiths, ca 
Mona Marcotte, ca 
Bruno Chaput 
Jacques Marion 


Travis Leppky, ca 
Georges Picton, cga 
Lise Deleurme 
Stéfane Nicolas 


BDO DUNWOODY Pa est une société en nom collectif à responsabilité 
tée enregistrée en Ontario. 


AVOCATS-NOTAIRES 


MONK, GOODWIN 


AVOCATS ET NOTAIRES ... 


Me LAURENT J. ROY, c.r. 


Me BARRY L. GORLICK, c.r. 


Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone : (204) 956-1060 
Télécopieur : (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 


Domaines d'expertise 


+ préjudices personnels 


+ demandes d'indemnité pour Autopac . 


« litiges civil, familial et criminel 
pd Dpt hypothèques 
corporatif et 


AVOCATS et NOTAIRES 


949-1312 


M' ALAIN LJ, LAURENCELLE 
alaurencelle@tmlawyers.com 


+ droit commercial et corporatif 
+ droit des affaires / entreprises 


+ marque de commerce : litige général. 
M° PATRICK RILEY 
priley@tmlawyers.com 


« litige général. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


AnxS MACAULAY 8 THORALDSON 


AVOCATS ET NOTAIRES 
AGENTS DE BREVETS ET DE MARQUES DE COMMERCE 


J. Guy Joubert 
Barbara Shields 
Marianne Rivoalen 
Lee Ann Martin 


Christian Monnin, stagiaire 


360, rue Main, 30 étage 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4G1 
Téléphone : (204) 957-0050 
Télécopieur : (204) 957-0840 


Courriel : amt@aikins.com 
Internet: http:/wwwaikins.com 


DU 7 AU 13 DÉCEMBRE 2001 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 


202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 
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À VOTRE SERVICE 


